Wohnraumleuchten 08.22

@ Bitte die nachfolgenden Sicherheits- und Montagehinweise beachten und diese
Anleitung aufbewahren.
Technische Daten: sieche Leuchtenetikett

1. Elektrische Anschliisse diirfen nur von fachkundigen Personen ausgefiihrt werden.
2. Achtung! Montage nur unter Beachtung der anerkannten Regeln der Elektrotechnik durchfiihren.

3. Wohnraumleuchten: Diese Leuchte ist nur fiir den Wohnbereich geeignet (nicht fiir Feuchtriume).
Die Leuchte darf nur auBerhalb des Sprithbereiches (Schutzbereich) der Brause angebracht werden.

4. Leuchtmittel und Transformatoren entwickeln im Betrieb hohe Temperaturen: bei unsachgemiem Gebrauch
besteht Brandgefahr und beim Auswechseln des Leuchtmittels Verletzungsgefahr. (abkiihlen lassen).
@ Leuchten, die nur fir “self-shiclded”-Halogenglithlampen oder “self-shielded”-Halogen-
Metalldampflampen ausgelegt sind.

w

6. Glihlampen werden sehr heif3, ein gentigender Abstand zu leicht brennbaren Materialien (z.B. zu
Vorhingen) muss cingehalten werden.

7. Sorgen Sie dafiir, dass immer der richtige Lampentyp eingesetzt und die maximale Lampenleistung nicht
tiberschritten wird (siche Lampensymbol und "max. ... W" auf dem Leuchtenetikett bzw. auf der Leuchte)!

gg% Keinen Kaltlichtreflektor verwenden!

8. %—'Li %—ﬁ) Jede zersprungene Schutzabdeckung ist zu ersetzen!

. Beim Auswechseln einer Halogenglithlampe das Beriihren mit bloen Fingern vermeiden!

10. Zur Vermeidung von Gefihrdungen darf cine beschidigte duBere flexible Leitung dieser Leuchte aus-
schlieBlich vom Hersteller, seinem Servicevertreter oder einer vergleichbaren Fachkraft ausgetauscht werden!

Technische Anderung vorbehalten

Erklirung der Schutzklassen

@ Schutzklasse I = Diese Leuchte hat einen Schutzleiteranschluss. Der Schutzleiter (gelb/griine Ader) muss
an die mit © gekennzeichnete Klemme angeschlossen werden.

[O] Schutzklasse 1T = Diese Leuchte ist doppelt isoliert und darf nicht an einen Schutzleiter angeschlossen
werden.

Please note the information contained in these Instructions and save this manual.

Technical data: see fixture label!

1. Electrical appliances must only be connected by competent persons.

2. Attention! Installation must only be carried out in compliance with the recognised rules of
clectrical engineering.

3. Indoor Lighting: This lamp is suitable only for living accommodation premises and not for areas in which
moisture-proofing is required.
The light may only be installed out of range of the showerhead. Refer to your national electrical safety
standards and requirements to establish exactly where it is safe and legal to install the lighting fixture.

4. Lighting elements and transformers reach high temperatures when in operation: improper use can lead to

a fire hazard and the change of the bulbs can lead to injuries. (cool down)

07 Luminaire designed tobe used only with self-shielded tungsten halogen lamps or self-shielded metal
halide lamps.

6. Warning: halogen bulbs overheat; keep them far enough from easily flammable materials (for instance curtains).

7. Always ensure that the correct type of bulb is used and that the maximum bulb rating is not exeeded (see
bulb symbol and "max. ... W" on the lamp label or the light itself)!

L Do not use a coolbeam reflector!

vt

8. %—Q %‘q Faulty or broken protection glass must be replaced before lamp is re - operated!

9 When inserting a new bulb avoid touching the bulb with your bare fingers!

10. If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shall be exclusively replaced by the
manufacturer or his service agent or a similar qualified person in order to avoid a hazard.

Subject to technical modification!

Explanation of Safety Classes

@ = Protection class I. This lamp has an earth terminal. The protective earth (yellow and green) must be

connected to the terminal indicated by the symbol .
[0] = Safety Class II. This lamp is double insulated and may not be wired to a protective earth.

@ Respectez, s'il vous plait, les conseils suivants de sécurité et de montage et conser
vez ces instructions.

Caractéristiques techniques: se reporter a 1'étiquette de la lampe

1. Les branchements électriques ne doivent étre confiés qu'a une personne compétente.

2. Attention ! Ne procéder au montage qu'en respectant les régles reconnues de I'électrotechnique.

3. Eclairage d’habitation : ce luminaire ne peut étre utilisé que dans des appartements (pas de locaux

humides !), usage intérieur. Ce luminaire doit étre installé qu’a 'extérieur de la zone de protection des

points d’eau.

4. Les ¢léments d'éclairage et les transformateurs sont congus pour fonctionner dans un domaine de tem-
pératures élevées: une utilisation incorrecte représente un risque d'incendie.

3 Luminaires concus pour étre utilisés uniquement avec des lampes tungstene halogéne autoprotégées
ou aux halogénures métalliques auto protégées.
6. Avertissement: La lampe halogéne devient trés chaude. Placer la lampe a distance de matériaux qui pour-
raient facilement s'enflammer (rideaux par ex).
7. Assurez-vous de toujours utiliser le bon modéle d'ampoule et de ne pas dépasser le wattage autorisé (voir
le symbole de l'ampoule et "W...maximal" sur I'étiquette de la lampe ou le cas échéant sur la lampe)!
[ Avertissement contre I'usage des lampes a faisceau froid!
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3. —//>'< 4 4 %‘qRemplacer tout écran de protection fissuré!

9. Lampe dotée d'une ampoule halogene : Avant de remplacer une ampoule halogéne défectueuse, couper le
courant et laisser cette ampoule se refroidir! Lors de l'installation d'une nouvelle lampe, éviter tout con-
tact a mains nues!

10. Si le cable extérieur souple ou le cordon de ce luminaire est endommagg, il doit étre remplacé exclusive-
ment par le fabricant, son service de maintenance ou toute personne de qualification équivalente, cela afin
d’éviter tout risque.

Sous toute réserve de modifications techniques!

Explication des classes de protection

@ = Catégorie de protection I. Cette lampe posséde une prise de terre. La terre (conducteur jaune/vert)

doit étre branchée sur la borne portant le symbol .
o = Catégorie de protection II. Cette lampe est doublement isolée et ne doit pas étre raccordée a la terre.

@ Sirvase prestar observancia a las siguientes instrucciones de seguridad y de monta-
je y guardar este manual de instrucciones.

Datos técnicos: véase la etiqueta de la lampara!

1. Las conexiones eléctricas sélo pueden llevarse a cabo por parte de personal especializado.

2. jAtencién! La instalacion sélo debe realizarse respetando las normas reconocidas de la ingenierfa eléctrica.

3. Tluminacién de habitacién: Esta limpara es apropiada exclusivamente para su uso en interiores (no en
recintos humedos).
La limpara s6lo debe instalarse fuera de la zona de rociado (zona de proteccién) correspondiente a la
ducha o bafio. En cuanto a las dimensiones de dicha zona de rociado/proteccion, tenga en cuenta las not-
mas vigentes en el respectivo pais!

4. Los productos luminosos y los transformadores alcanzan altas temperaturas durante su funcionamiento:
iel empleo incorrecto de los mismos puede provocar incendios.

5. (2 "Luces disefiadas exclusivamente para limparas incandescentes halégenas "self-shielded" o para

lamparas de halogenuros metalicos "self-shielded".

6. Las lamparas halégenas alcanzan temperaturas muy elevadas, por lo que hay que guardar una distancia
suficiente con respecto a materiales facilmente inflamables (por ejemplo, cortinas).

7. {Tenga en cuenta de utilizar siempre el tipo adecuado de bombilla y de no exceder su potencia maxima
(ver simbolo de bombilla y "max. ... W" en la etiqueta de la luminaria o en la luminaria misma)!

K
@ZLQ El cristal protector que se haya quebrado hay que sustitu itlo antes de utilizar la lamparal

Al cambiar la lampara evite tocatla directamente con los dedos. Las huellas dactilares sobre la lampara dis-
minuyen su vida util y, asimismo, la luminosidad de la lampara halégena.

10. En el caso de que el cable flexible exterior sea dafiado, solo debera ser reemplazado por el fabricante, ser-

vicio técnico, o cualquier persona cualificada, designada por €l.
Se reserva el derecho de modificaciones técnicas!

No utilizar un reflector de luz frfal

8.
9.

Explicacién de la clase de proteccion

@ = Clase de proteccion 1. Esta lampara dispone de un conector para el cable de proteccion. El cable de
proteccion (amarillo/verde) debe conectarse al borne marcado con el simbolo & .

[0] = Clase de proteccion I Esta foco tiene doble aislamiento y no se debe conectar a un cable de proteccion.

@ Beakta foljande sakerhets- och monteringsanvisningar och spara denna instruktion.

Tekniska data: se lampans etikett

1.
2.

3.

8.

10.

Elektriska anslutningar far endast utforas av fackkunniga personer.
Uppmirksamhet! Installationen far endast utforas i enlighet med erkénda regler for elektroteknik.

Lampor for bostadsrum: Den hédr lampan ldmpar sig endast for bostadsrum (ej for fuktrum). Lampan
far endast monteras utanfor duschens sprutomrade (skyddsomrade).

Glodlampor och transformatorer utvecklar hoga temperaturer under anvéndning: Vid felaktig anvénd-
ning foreligger brandfara och vid byte av glodlampan skaderisk. (lat den svalna)

A Lampor som endast ar konstruerade for ,,self-shielded“-halogenglddlampor eller ,,self-shielded*-

halogen-metallanglampor.
Glodlampor blir mycket heta, ett tillrdckligt avstand till lattantandliga material (t.ex. gardiner) maste
iakttagas.
Se till att rdtt lamptyp alltid &r isatt och att den maximala lampeffekten inte Gverskrids (se lampsym-
bol och "max. .... W" pa lampans etikett resp. pa lampan)!

L

Anvind ingen kalljusreflektor!
>U<~|~L_/| %‘q Trasigt skyddsglas maste bytas ut innan man fortsitter att anvinda lampan!

Undvik att beréra glodlampan med bara hénderna nér du byter ut en halogenglodlampa!
For att undvika faror far en skadad yttre flexibel sladd pa den hér lampan uteslutande bytas ut av till-
verkaren, en servicerepresentant eller en jimforbar fackman.

Vi forbehaller oss ritten till tekniska dndringar.

Forklaring av skyddsklassarna
D Skyddsklass I = Den har lampan har en skyddsledaranslutning. Skyddsledaren (gul/gron ledare)

(=]

méste anslutas till det uttag som dr markerat med @.
Skyddsklass II = Den hdr lampan &r dubbelisolerad och fér inte anslutas till en skyddsledare.

@ De bedes lase nedenstiende sikkerheds- og monteringsanvisninger omhyggeligt igen-

nem og opbevare denne vejledning til evt. senere brug,

Tekniske data: Se etiket pa lampen.

1.
2.
3.

o

™

10.

11.

El-tilslutninger ma kun udfores af sagkyndige personer!

Opmarksomhed! Installationen mé kun udferes i overensstemmelse med de anerkendte regler for elektroteknik.
Beboeselsrum-belysning: Denne lampe er kun egnet til anvendelse i opholdsrum.

Lampen skal anbringens uden for bruserens sikkerhedsomrade. Ver opmearksom pa de geldende normer
for anbringelse af lamper i bade - varelset.

Under brugen udvikler lyselementerne og transformeren hoje temperaturer; ved ukorrekt brug er der
brandfare.

@ Lamper, der kun er konstrueret til ,,self-shiclded*“-halogenlamper eller ,,self-shielded*-
halogenmetaldamplamper.

Halogenparer blive meget varme, sorg for tilstrackkelig afstand til braendbare materialer (f. eks. gardiner).
Sorg for, altid at indsatte den richtige paeretype. Lampens maksimale effekt ma ikke overskrides (se pare-
symbol samt "max. ... W" pi etiketten!).

Q% Ingen koldlysreflektor!

2 ﬂ“zl %—q Et revnet beskyttelsesglas skal ubetinget udskiftes indenlampen bruges igen.

Nar paren skiftes ud, skal man undga, at berore den med fingrene. Fingeraftryk nedsatter parens levetid
og lysstyrke.

Hvis den/det udvendige fleksible ledning/kabel, pd denne lampe/armatur er beskadiget, méd den/det kun
genmonteres af fabrikanten eller dennes service agent, eller lignende kvalificeret person, for at undga ska-
der.

Ved loft montering skal armaturet monteres pa loftdise type LIC PL 55mm, artikel nr. 182 A 1221.

12. Ved vag montering skal armaturet monteres pa vaegdase type LK Fuga forfra dése, artikel nr. 504 D 21427

13.

eller ” LK Fuga indmurings dase, artikel nr. 104 D 0120.
Armaturet ikke er beregnet for tilslutning fra synlig installation hverken som fast installation eller med til-
ledning,

Retten til tekniske andringer forbeholdes!

Beskyttelsesklassernes betydning

)
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Beskyttelsesklasse I. Denne lampe har en jordforbindelse. Jordforbindelsen (gul/gronne ledning) skal for-
bindes med klemmen markeret med @) .
Beskyttelsesklasse II. Denne lampe er dobbelt isoleret og mé ikke sluttes til en beskyttelsesjording,

@ Favor observar as seguintes indicagoes de seguranca e de montagem. Queira guar

dar as presentes instrugdes.

Dados técnicos: ver etiqueta do candeeiro!

1.
2.

3.

9.

10.

As ligagbes eléctricas podem ser executadas exclusivamente por pessoal qualificado.
Atencio! A instalagao sé deve ser efectuada em conformidade com as regras reconhecidas da
engenhatia eléctrica.
Candeciros de habitagdo: Este candeciro deve ser utilizado exclusivamente em interiores (ndo em recintos humi-
dos).
Os candeeiros s6 devem ser instalados fora da zona abrangida pelos salpicos do chuveiro ( zona protegida).
No que respeita 4 seguranga na zona de proteccao, devem ser observadas as respectivas normas locais em
vigor!
Durante o seu funcionamento, as lampadas e os transformadores atingem altas temperaturas: ao utiliza-
las de forma inadequada ha perigo de fogo.
(37 Lumindtias concebidas somente para limpadas halogéneas "self-shielded" ou limpada halogéneas de
vapor metalico "self-shielded".
As lampadas incandescentes halogéneas atingem temperaturas muito elevadas, o que significa que se deve
manter uma distancia suficiente de materiais facilmente inflaméveis (por ex., cortinas).
Procure utilizar sempre o tipo correcto de lampada e que a sua poténcia max. nio seja ultrapassada (vide
simbolo na limpada e "méx....W" que se encontra na etiqueta das limpadas ou na prépria lampadal

i Nio empregar reflector de luz frial
;\Z/LQ %—qt\mes de utilizar novamente o candeeiro substituir obrigatoriamente um vidro de protecgio
quebrado!
Ao substituir a lampada incandescente, nao pegue nela directamente com os dedos! Impressoes digitais
na limpada halogénea reduzem a vida util ¢ a luminosidade desta.
Se o cabo externo flexivel estiver danificado, tera que ser exclusivamente substituido pelo fabricante, pelo
agente autorizado ou por um tecnico qualificado, para evitar danos.

Salvaguardam-se modificagdes técnicas!

Definigdo da classe de protecgiao

Classe de protec¢io I. Este candeeiro tem um fio de seguranga. O fio de seguran¢a (marcado amarelo/
verde) deve-se ligar ao contacto @ do borne.

Classe de protecgio II. Este candeeiro tem um duplo isolamento e nao pode ser ligado a um condutor de
protecgao.

@ Vi preghiamo di attenervi alle indicazioni riportate qui di seguito e di conservare le
presenti istruzioni.

Dati tecnici: vedi etichetta della lampada!

1.
2.

3.

10.

11 collegamento elettrico va fatto eseguire esclusivamente da personale tecnico competente.

Attenzione! L'installazione deve essere eseguita esclusivamente in conformita alle norme

riconosciute di elettrotecnica.

Lampade per locale d’abitazione: Questa lampada puo essere impiegata in locali abitativi e non in locali
umidi e va comunque usata conformemente al rispettivo tipo di modello.

La lampada va montata esclusivamente al di fuori della zona di spruzzo (zona di protezione) della doccia.
Riguardo la zona di spruzzo / di protezione vanno osservate le norme relative che vigono nei singoli
paesi!

Gli elementi luminosi e i trasformatori sviluppano durante I'esercizio temperatute elevate. Pericolo d'in-
cendio in caso di uso improprio.

@ Lampade adatte solo per lampadine alogene “self-shielded” oppure lampadine alogene ai vapori
metallici “self-shielded”.

Le lampadine alogene diventano molto calde, si devono mantenere quindi a una certa distanza da materi-
ali facilmente infiammabili (ad es. tende).

Fate attenzione ad utilizzare sempre il tipo di lampadina giusto e a non superare mai la potenza massima
della lampada (vedere simbolo lampadina "max. ... W" sull'etichetta del corpo di illuminazione o sulla lam-
pada)!
K
f,/@/‘l__z %—q Tl vetro protettivo se rotto deve essere sostituito con uno nuovo prima di un
ulteriore utilizzo della lampada.

Nel sostituire la lampadina evitare il contatto di questa con le dita, dal momento che le impronte delle dita
diminu-iscono la luminosita e la durata della lampada alogena.

Nel caso di danneggiamento del cavo flessibile esterno di questo apparecchio, esso dovra essere sostituito

esclusivamente dal fabbricante, dal suo rappresentante o da persona qualificata, cio allo scopo di evitare
pericoli.

Non con riflettore di luce fredda!

Modifiche tecniche riservate!
Spiegazioni sulla classe di protezione
@ Classe di protezione I = Questo proicttore ¢ dotato di morsetto per il collegamento del conduttore di terra

]

(cavo giallo/verde) il quale andra allacciato al morsetto con il simbolo D.
Classe di protezione II. = Questo proiettore ¢ dotato di doppio isolamento e non deve essere allacciato
ad un conduttore di protezione.

@ Dodrzujte, prosim, tyto bezpe¢nostni a montazZni piedpisy a tento ndvod uschovejte.

Technické tdaje: viz etiketa svitidla.

1. K provadéni elektrickych pfipojovani jsou opravnény pouze osoby s odbornymi znalostmi.

2. Pozor! Instalace se smi provddét pouze v souladu s uzndvanymi pravidly elektrotechniky.

3. Svitidlo za obytnd: Toto svitidlo se pouzivd vyhradné v obytnych prostorech (nehodi se pro vlhké pro-
stiedr).
Toto )svitidlo 1ze umistit pouze mimo dostfik sprchy (ochranny prostor). Respektujte pfitom normy,
vymezujici ochranny prostor v mokrém prostiedi, platné v dané zemi!

4. Svitidla a transformdtory vyvijeji za provozu vysoké teploty: pfi neodborném pouZiti vznikd nebez-
peci poZaru.

5. 3 Svitidla, konstruovand pouze pro halogenové Zarovky ,,self-shielded* nebo halogenové vybojky
s kovovymi parami typu ,,self-shielded”.

6. Halogenové Zarovky se béhem provozu silné zahfivaji, proto dbame na dostate¢ny odstup od snadno
hoflavych materidli (napf. zdclon).

7. Dbejte na to, aby byl vZdy poufit spravny typ Zdrovky a nebyl piekrocen maximadlni piikon Zarovky
(viz symbol na svitidle "max. .. W" na $titku resp. na svitidle !)

2K

8. &ZL/ 4 %f) Prasklé ochranné sklo je tieba zdsadné vyménit ped dal$im pouZitim svitidla!

Ne reflektor se studenym svétlem!

9. Zarovky se pfi vyméné nedotykdme nechranényma rukama! Otisky prsti zkracuji Zivotnost a snizuji
svitivost halogenové Zarovky.

10. Aby se zabranilo nebezpeci, smi se vyménit vnéjsi flexibilni vedeni (vodic) této svitilny vyhradné jen
u vyrobce, jeho servisniho zdstupce nebo srovnatelnou odbornou silou.

Technické zmény vyhrazeny!

Vysvétlen{ tfidy ochrany

@ Tiida ochrany 1. Toto svitidlo je vybaveno zapojenim s ochrannym vodi¢em. Ochranny vodi¢ (Zfla
Zlutd/zelend) musi byt pfipojen na svorku s oznacenim .

Ttida ochrany II. Toto svitidlo je dvojndsobné izolovdno a nesmi byt pfipojeno na ochranny vodic.

Proszg stosowac si¢ do nizej zamieszczonych wskazéwek dotyczacych montazu i

bezpieczenstwa i zachowa¢ niniejszg instrukcje.

Dane techniczne: zobacz etykiete lampy.

1. Podtaczenia elektryczne moze dokonac¢ jedynie osoba do tego uprawniona.

2. Uwaga! Instalacja moze by¢ przeprowadzona tylko zgodnie z uznanymi zasadami elektrotechniki.

3. OsSwietlenie dla pomieszczenie mieszkalne: Lampa przeznaczona jest do o§wietlenia mieszkan (nie
moze by¢ stosowana w wilgotnych pomieszczeniach ).

Niniejsza lampa moze by¢ umieszczona wylacznie poza zasiggiem natrysku (sfera ochronna). Odnos$nie
zasiggu natrysku i sfery ochronnej nalezy przestrzega¢ obowiazujacych norm w danym kraju.

4. Elementy $wiecace i transformator wytwarzaja podczas pracy wysokie temperatury: przy niepra-
widtowym stosowaniu istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

5. (3N Lampy, ktére sq przeznaczone tylko do Zaréwek halogenowych ,.self-shielded albo do Zaréwek
wytadowczych ,self-shielded.*

6. Uwaga! Zaréwka halogenowa ulega silnemu nagrzaniu, nalezy zachowac odstep od materialow
fatwopalnych (np. zastony).

7. Prosimy dbaé o to, aby byl zawsze stosowany odpowiedni typ zaréwki i aby nie byta przekraczana
maksymalna moc lampy (patrz symbol lampy i "max......W" na etykiecie lampy lub tez na lampie!)
2K

8. >7<]”Zl %‘q Zbity klosz nalezy wymieni¢ przed montazem lampy.

9. Przy wymianie zaréwki nie nalezy jej dotyka¢ gotymi palcami gdyz §lady palcow wptywaja ujemnie
na jej zywotno$¢ oraz jasno$¢ zarzenia.

10. Aby zapobiec niebezpieczenstwu, uszkodzony przewdd lampy musi zostac wymieniony wylacznie u
producenta, serwisanta lub fachowca.

Zmiany techniczne zastrzezone!

Objasnienie klasy ochronnej

@ Klasa ochronna I. Lampa ta posiada uziemienie. Kabel (z6tto/zielony) musi byé podtaczony do kofi-
c6éwek oznaczonych symbolem @.

[0] Klasa ochronna II. Lampa ta posiada podwéjna izolacje i nie wolno przytaczaé go do przewodu uzie-
miajacego.

Nie uzywac reflektora zimnego $wiatta!

TMo vo pmopécete va xopeite 10 OTIGTIKG 60C Y10, LEYGAO YPOVIKO S1AGTNLO
weeilete va-mpoosiete Tig akdlovdec 0dNyieg ao@AAELNG Kat YPNONG. Tag Top-
axkoAobpe EUAGETE OVTEG TIG 0O YiES.

Texvikd yapakmploTikd: deg ETIKETO POTIOTIKOD

1. Ot NAeKTPOGUVIESELS TPETEL VO, YIVOVTAL HOVO OTTO ELOIKEVUEVOVG TEYVITEG.

2. Mpoooxn! H eykatdotaon mPEMEL va TTPAYUATOTTIOIETAL HOVO CUHPWVA PE TOUG
QAVAYVWPLIOUEVOUG KAVOVEG TNG NAEKTPONOYIAG.

3. ®oToTkés yo péca: To poTioTikd gival KaTdAANAo Y xprion povo evidg Tov omttiod (Gt o€ vyp-
o0g ydpovg!) H Aapma emtpénetar vo tonobetndel pdvo ektdg tov mediov mrteiliopatog (redio acp-
aAeiag) Tov viovg. Qg mpog 10 mEdio acpureing va TPOoEETE TIG EOVIKEG TPOdLUYPUPES.

4. AoURTAPEG KOl LETAGYNUATIOTEG AVOTTOGGOLY KATd TNV Aettovpylo Toug peydreg Oeppoxpaciec. H
aKaTAAANAN xp1on dnpovpyel Kivouvo Tupkayldc.

5. (B OWTIOTIKA POVO yIa XpRon AdunTApwY aAoyovou ,self-shielded ) AapnTrpwy aAoyo-
VIDiwV HETAAOU ,self-shielded*

6. Ot yhourotr vrepbeppaivovtat, Kot TPETEL VO KPUTOVUE UPKETH OTOGTUOT 0O EVPAEKTO VALK (T.).
KOULPTIVEG).

7. Noa ppovtilete, GoTe Vo pNOHOTOLEiTUL TAVTE O KOTIAANLOG TOTOG AAUTTPC KOl Vo pnv vrepBaiv-
ovpe TV pEYLoT amodoon Aapntipa (deg cOUBOAO Aapmtipa Kot "max. W" 6ty etikéta Tov
POTIOTIKOD)!

Q% Oyl aVOKAUGTIHPO Yoy poL OTOS!

8. %—Q %—q Eav ondogt 10 mpootatentkd Yoo TPETEL VA TO AVTIKUTOAGTEIGETE TTPLY
Eava pNOLUOTOIEIGETETO PMOTIOTIKO.

9. Koata mv ehhayn Tov Aapntipo ano@edyete vo. £pOETe 6e EMUQN HE YOUVE XEPLE ATOTUTOHATO TOV
SukTOLOV pedVoLY Ty dudpketa LoNG Kot Ty o300 Tov AGUTTHPe GAOYOVOL.

10. Av 10 e€mTEPIKO OMIPEA KAADSLO ALTOV TOL OTIGTIKOD EIVOL KOTEGTPUPPEVO, TPENEL VO AVTIKOTOOT-
afel 0mOKAEIGTIKG IO TOV KATUGKELUOTH, TOV AVTITPOGMTO N KATOL0 eEEBIKEVUEVO (TOUO, Y10, VO
anaQOYETE TUYOV UTUYNIATA.

EmpuAiacoopebo. yio-texvikés oAdayéc!

E&fynon tov katnyopidv tpootaciog

@ Komyopia tpoctusiac I = Avtd 10 gmtiotikd dtadétel civdeon aywyod tpoctasiac. O aymydc
npoctaciog (paPdwon kitpivo / mpdoivo) mpénet va cuvdedel 6Tov axpodék e 1o ofpa @

[0] Kamyopia npoctasiag I = To potioticd avtd Stabéter Sumin pdvmon Ko Sev ENITPENETAL VO GUVS-
ebel og aywyd mpootuciag.

Lambanizdan uzun siire zevk alabilmeniz i¢in asagidaki emniyet ve kullanim bilgilerine
mutlaka dikkat ediniz. Liitfen bu talimati saklayiniz.
Teknik bilgiler: Lamba etiketine bakiniz!
1. Elektrik baglantilar1 yalnizca uzman personel tarafindan yapilmalidir.
2. Dikkat! Montaj sadece taninmis elektrik miihendisligi kurallarina uygun olarak yapiimalidir.
3. Oturma mekan aydinlatmalari: Bu lambanin yalnizca oturma alanlarinda kullanilmast uygundur
(Nemli odalar i¢in uygun degildir).
Lamba yalmizca piiskiirtiiciiniin erisebilecegi boliim disinda ( koruma simifi ) takilabilinir. flgili gegerli
Ulke normlama dikkat ediniz!
4. Lamba malzemesi ve transformator ¢alisirken yiiksek 1s1 olusur, uygun bir sekilde kullanilmadig:
takdirde yangin tehlikesi bulunmaktadir ve degistirmede yaralanmalara neden olabilir.

5. (B2 Sadece ,self-shielded“-Halojen ampuller veya ,self-shielded*“-Halojen-Metal halide ampuller
1¢1n tasarlanmi§ lambalar.
6. Ampiiller ¢ok 1sinir, bu nedenle kolay yanici malzemelere (6rn. Perdeler) yeterli mesafe birakilmak zorundadir.
7. Her zaman igin dogru lamba tipini takmaya ve azami lamba giiciinii agsmamaya dikkat ediniz.
( Lamba veya Lamba-etiketinde bulunan "Azami ......\W " lamba semboline bakiniz )!
Q% Soguk 151k yansiticist kullanmayiniz!

8. X 4 %—q Kirtlmig koruyucu cam, lamba tekrar kullanilmadan 6nce degistirilmelidir.

9. Ampiilii degistirirken elinizle dokunmaktan kagininiz! Parmak izleri halojen lambanin 6mriini kisal-
tir ve aydmlatma giictinii azaltir.

10. Tehlikeli! hallerin 6niine gecilmesi 1¢in, belirli yetkili servislerden yedek pargasi (dis hareketli
Kablo...) temin edilebilir. ( = Uretici firma harici)

Teknik degisiklikler mahfuzdur!

Koruma smiflarinin agiklanmasi

@ Koruma sinifi I: Bu lambanin koruyucu kablo baglantisi vardir. Koruyucu kablo ( sari/yesil tel) ileis-
aretlendirilmis kiskaga baglanmalidir. @

[0] Koruma sinifi II: Bu lamba cift kat izole edilmistir ve koruyucu kabloya baglanmamalidir.

Yro6sl Bawr cBeTunbHUK Aonro ciaykuin Bam Ha papocTb, Bam oGsi3aTenbHO

creflyeT coOmofaTh yKa3aHus 10 TeXHUKe 6e30MacHOCTH U SKCITyaTaluu, Tpu-
BeyieHHbIe Hipke. [Ipoch6a COXpaHNTh AaHHYIO HHCTPYKIHMIO.

Texandeckue JaHHABIE: CM. SIPJIBIK CBETHJIbHUKA

1.
2.

3.

10.

DieKTpuuecKue MOACOSMHEHNSI PAa3PEIaeTCsl BLIMOIHSATD TOJIBKO CHEUHATUCTAM.

BH1MaHwme! MoHTax Jo/MKeH BbINONHATLCA TONIbKO B COOTBETCTBMM C NMPU3HAHHBIMUA

npaBuIaMm SNEKTPOTEXHUKN.

ObITOBBIC CBETHJILHUKN: JaHHBIl CBETUILHUK MPE[IHA3HAYEH /ISl HCMONB30BAHUS TONBKO B XKUIbIX
MOMEIIEHNsIX (3alpelaeTcst yCTaHABINBATh €ro B ChIPLIX MOMELICHHSIX ).

CBeTHIbHUK pa3pelaeTcsi pa3MelaTh TOJIBKO BHE €OHbI ONaaHus OpbI3r (3alUTHAS 30Ha) PYIHOTO
ayua. B oTHoueHnn co6moaeHns 30Hbl nonajanust OpbI3r/3alUTHON 30HbI HEOOXOIMMO PYKOBOJICT-
BOBATBCS! COOTBETCTBYIOLINMHE [ICHCTBYIOLMMHU NMPE/NICAHUSIMI KOHKPETHOI CTPaHbI!

CBeTHJILHUKY ¥ TPaHC(OPMATOPBI CHIILHO HATPEBAIOTCS PH paboTe: MPH HEMPABMIILHOM MX UCTIOIb-
30BaHUH IMEETCs! OMACHOCTh BO3HUKHOBEHNSI MTOKapa.

{Q} OcBeTuTENbHbIE I'IpVI60pr, npeaHa3Ha4yeHHblE TOJIBKO A4 ranoreHHbIX Jiamn
HakanuBaHuga "self-shielded" MK ranoreHHbIX NApocBeTHbIX Namn "self-shielded".
TajioreHHbIe JaMIbl HAKANMBAHUS OYEHb CHJIBHO HArpeBalOTCS: HEOOXOIMMO BbIEPXKUBATH JOCTa-
TOYHOE PACCTOSIHUE OT JIETKO BOCIUIAMEHSTIOLNXCST MATEPHAIOB (HAPUMeEp, 3aHABECOK).

OOpauiaTh BHIMaHNe Ha BBIOOP JIAMIIOYEK TOJNBKO Ha/IIesKallero THIA i ¢ MAaKCHMAJILHON MOIHOCT-
bIO He Goliee NPeANICaHHOl (CM. CUMBOJI JIAMIIOUKH U "MaKC. ... BT" Ha sip/bIKe JJaMIOYKHU WU XKe CBe-
THJILHUKA)

R

%—Q %)—q Heo6xoanmMo 3aMeHUTb Pa3oUTOE 3alUTHOE CTEKIIO Nepef] AalbHellnM
HCIOJIL30BaHUEM CBETHIILHUKA !

IMpu 3amene naMnbl HAKAMUBAHMS M30eraTh MPUKOC-HOBEHUS K Hell TofbiMu mambliamn! OTnevaTku
NaNblEB CHIKAIOT CPOK CIIYXKObI M CHILy CBEYEHHs! FaJIOreHHOI JIaMITbl.

Bo u36exxannn yrpo3bl HOBPEXKACHUI HEUCIPAaBHAsl BHELIHsAS TMOKasl IIPOBOJKA 3roro CBETUIbHUKA
MOKET ObITb 3aMEHEHa HCKITIOUNTENBHO MPON3BOIUTENIEM MPEJICTABUTEILCTBOM €I0 CEPBICHOTO TEX-
00CITy>KMBAHUS] WJIM OJTHON U3 MOJIOOHBIX TEXCITyXkKO.

6e3 pedieKkTopa TIELEero paspsaa!

MeI ocraBisieM 3a coGoii IpaBo Ha BHECEHAE TEXHAIECKUX H3MEHEHH il !
TTosicHeHHs K KJIaccaM 3allAThl

@

]

Knacce 3ammthl I = gaHHBII CBETMIIBHUK 00OPYIOBaH MOJCOSANHEHNEM 3alMTHOrO MPOBOA. 3alin
THBI NPOBOJ (KENTO-3eJIeHasl XKula) HEOOXOAUMO MOJACOEAUHUTD K 3aXKIMY, IOMEUEHHO My CUMBO-
nom @ .

Kuacc 3aumTe II = nannblil cBeTUIILHUK 000PY/I0BaH JJBOMHON M30JISILMEl, M ero 3anpeuiaeTcs nojc-
OCJIHH SIThb K 3alUTHOMY HPOBOAY.

@ Annak érdekében, hogy sokdig lelje Sromét lampdjaban kérjiik, figyelmesen kvesse

a biztonségi és szerel€si utasitasokat. Kérjiik, 6rizze meg ezt az ttmutatot.

Miiszaki adatok: 14sd a ldmpatest adatt4blajat.

1.
2.
3.

10.

Villamos késziilékek bekotését csak szakember végezheti.

Figyelem! A beszerelést csak az elismert elektrotechnikai szabdlyok betartdsdval szabad elvégezni.
Lakdsvilagitas: ez a ldmpa csak lakokornyezetben hasznalhato.

A lampatestet csak a zuhanyrdzsa szoré hatdran szabad felszerelni. A védettségi (szords) hatdrokra
vonatkozdlag a mindenkor érvényes nemzeti szabvanyt kell figyelembe venni ( MSZ 1600/3)!

A lampatestrészek és transzformdtorok miikodésiik sordn magas hémérsékletet érnek el: helytelen
haszndlatuk tlizveszélyt okozhat, valamint az izz6 cseréje sériilést okozhat.

@Olyan ldmpatestek, amelyek csak "self-shielded" kivitel(i halogén izz6ldmpdkra, vagy "self-shiel-
ded" kivitel( halogén fémgGzlampdkra vannak méretezve.

Figyelem! A halogénizzok tilheviilhetnek, ezért tartsa kell6en tavol a konnyen gyulladé anyagokt6l
(pl.: fliggonytdl).

Mindig tigyeljen arra, hogy a megfelel§ tipust izz6t haszndlja és az izz6 legnagyobb névleges értékét,
ne 1épje tdl (lasd az izz6 jelképét és a "max. __W" jelolést a lampatest adattabldjan vagy az izzon sajat-
magan)!
K
@—z‘ %—q Uzembe helyezés el6tt a hibds vagy sériilt védstiveget ki kell cserélni.

A halogénizz6 kicserélése: kapcsolja le a villanydramot, miel6tt kicserélné a hibas halogénizzot és
hagyja lehiilni! Amikor cseréli a fényforrast, keriilje annak csupaszkézzel torténd érintését. Az ujjle-
nyomatok csokkentik a halogénizz6 élettartamat és fényét.

A vilagitétest kiils6 hajlékony vezetékének sériilése esetén, a cserét kizarélag csak a gyarté vagy
annak szerviz képviselete vagy szakember végezheti a kockdzatok elkeriilése végett.

Nem hidegfényfi reflektorral!

A mfiszaki véltoztatds joga fenntartva!

Erintésvédelmi osztdlyok magyarézata
@ L érintésvédelmi osztdly = Ez a lampatest foldelkapoccsal rendelkezik. A foldelGvezetéket a

]

(sdrga/zold) a @ szimbélummal jelslt csatlakozéhoz kell csatlakoztatni.
II. érintésvédelmi osztily = Ez a lampatest kettGsszigetelésti és tilos véd&vezetShoz csatlakoztatni.

@ Enne montaazitoode alustamist, palume kdesolevad ohutustehnilised ja montaaZijuhised

pohjalikult 1dbi lugeda ning neid jiargida. Hoidke palun kéesolev montaaZi - ja kasutamis-
juhis alal.

Tehnilised andmed - vt. lampide etiketti!

1.
2.

3.

10.

Elektriseadmeid tohivad vooluvdrku iihendada ainult selleks kompetentsed isikud.

Tihelepanu! Paigaldamine tohib toimuda ainult kooskélas tunnustatud elektrotehniliste eeskirjadega.
Sisevalgustid: Valgusti on sobiv ainult eluruumidesse ja ruumidesse kus niiskus el ole ndutav.

See valgusti sobib kasutamiseks ainult eluruumides ( mitte ruumides, kus on pidevalt niiskust).
Valguselementdid ja transformaatorid kuumenevad to6tades kdrge temperatuurini: vale kasutamine
voib pohjustada tuleohtu ja pole vilistatud vigastused.

(A Valgustid, mis on konstrueeritud iiksnes ,,self shielded halogeenh66glampidele v6i

,.self shielded* metallhalogeniidlampidele.

Ettevaatust: halogeenlambi to6temperatuur on viga korge, seega hoia lambid eemal kergesti siittiva-
test materjalidest ( Niiteks Kardinad ).

Veenduge alati, et kasutate diget tiilipi lampe ja et ei oleks iiletatud lampide maksimumvdimsus ( vt.
valgusallikasiimboolikat ja mirget " max. ... W" valgusti etiketil voi valgustil endal)!

Q% Mitte kiilmvalguse reflektorit!

>v<1—~/7_//| %—q Vigane voi purunenud kaitseklaas tuleb asendada enne valgusti jdrjekordset
sisseliilitamist!

Hodglambid on tootadess viga kuumad, seepérast laske neil enne nende eemaldamist pesast jahtuda!
Poletusoht! Halogeenlambi vahetamisel viltige otsest kontakti sdormedega! Sormejiljed halogeen-
lambil vihendavad lambi eluiga ja valgusvoogu.

Kui valgusti toitekaabel on saanud vigastada, siis dnnetuse véltimiseks peab paranduse v&i vahetuse
alati sooritama tootja, volitatud parandaja v&i sarnane kvalifiteeritud isik.

Tehnilised muudatused on vdimalikud.
Kaitseklassifikatsiooni seletus:

@)
(=]

Ohutusklass I = sellesse klassi kuuluv valgusti on varustatud maandusjuhtmega. Maandusjuhe
(kollase ja rohelisega) tuleb iihendada @ ga mirgistatud klemmi kiilge.

Ohutusklass II. = sellesse klassi kuuluv valgusti on topelt-isolatsiooniga ning seda ei tohi iihendada
maandusjuhtmega.

Pirms montazas darbu sakSanas ludzu uzmaniga izlasit Sos drosibas un montazas noradiju-
mus un vadities péc tiem. Saglabajiet ludzu o pamacibu!

Techniskie dati uz apgaismes kermena etiketes

1.
2.
3.

o ®

Elektriskos piesléegumus drikst veikt tikai specialisti.

Uzmanibu! Uzstadisanu drikst veikt tikai saskana ar atzitiem elektrotehnikas noteikumiem.

Dzivojamo telpu apgaismes kermenis: Sis apgaismes kermenis piemérots tikai dzivojamajam telpam
(Nav paredzets mitram telpam).

Stavlampas nedrikst stavét uz mikstas un nelidzenas pamatnes nejausas apgasanas gadijuma pastav aiz-
degSanas bistamiba! Apgaismes k ermenis drikst tikt novietots tikai arpus duSas izsmidzinasanas zonas
(aizsargzona). Attieciba uz izsmidzinaSanas / droSibas zonu jaievéro speka esosas valsts normas.
Apgaismes kermeni un transformatori darba laika attista augstas temperattiras: nedroSas izmantoSan-
as gadfjuma pastav ugunsgréka briesmas un, apmainot apgaismes lidzekli, ievainojuma bistamiba.
@ Lampas, kuras ir domatas tikai ,,self-shielded“-halog€na lampam vai ,,self-shielded*-
halog€na- metala tvaika lampam.

Kvelspuldzes klust loti karstas, jaievéro pietickams attalums Iidz viegli degoSam materialam (piem.
aizkariem).

Rupgjieties par to, lai vienmér tiktu izmantots pareizais lampas tips, un netiktu parsniegta lampas
maksimala jauda (skat. lampas simbolu un "max. ... W" uz gaismas kermena etiketes vai uz gaismas
kermena!

(2
X2 %—/ ) Sapl@sts aizsargstikls pirms gaismas kermena lietoSanas jaapmaina!
Kvélspuldzes darba laika stipri sakarst - pirms pieskarSanas izslédziet un laujiet atdzist!

Apdedzinasanas bistamiba! Mainot halogéna kv&lspuldzes, izvairities no pieskarSanas ar kailiem pirk-
stiem! Pirkstu nospiedumi samazina halogéna lampas darbibas ilgumu un spoZumu.

Neizmantot aukstas gaismas reflektoru!

10.

Gadijuma, ja gaismas kemena elektribas kabelis ir bojats, tas ir janomaina. Lai izvairitos no ievaino-
jumiem, kabela nomaina javeic razotaja servisa darbiniekam vai lidzvertigi kvalificetai personai.

Rezervétas tiesibas uzdarit tehniskas izmainas
Paskaidrojums par droibas klasi

@)
o]

Drosibas klase I = Sie apgaismes kermeni ir ar droSibas vaditaja pieslégumu DroSibas vaditajam
(dzeltena. Zala dzisla) jabit pieslegtam pie ar apziméto @ spaili.

Drosibas klase II. = Sis apgaismes k ermenis ir dubultizoléts un nedrikst tikt pieslégts pie drosibas vadita-
ja.

Jsy saugumo labui sitilome atydZiai perskaityti saugumo ir montavimo instrukcija. Sia
instrukcijg praSome iSsaugoti!

Techniniai duomenys: ziliréti $viestuvo etikete.

1.
2.
3.

O %

10.

Elektros pajungimo darbus gali atlikti tik specialistas.

Démesio! Montavimas turi bati atliekamas tik laikantis pripazinty elektrotechnikos taisykliy.
Gyvenamy patalpy apSvietimas: Sis Sviestuvas skirtas tik gyvenamoms patalpoms ir netinka patal-
poms kuriose yra aukstas dregmes lygis.

Nemontuokite Sviestuvo ant $lapio arba ka tik nudaZyto pavirSiaus.

Demeésio! Ant grindy pastatomy $viestuvy negalima statyti ant nelygiu ar nestabiliy pavirSiuy.
Nestabiliai pastatytas $viestuvas gali nukristi, ko pasekoje gali kilti gaisras.

Sviestuva galima montuoti tik ten kur tiesiogiai nepatenka vanduo ( pvz.: vandens ¢iurksle duso van-
duo ir pan.). Dél vandens pur§kimo apsauginés zonos butina laikytis Salyje galiojan¢iy normy!
Lemputeés ir transformatoriai labai jkaista, neteisingai naudojant gali kilti gaisras, pavojus susiZeisti.
@ Sviestuvai, skirti tik naudoti tik su ,,self-shielded* kaitrinémis halogeninémis lemputéms ir
,.self-shielded* metalo halogeninémis lemputémis.

Deémeésio! Halogeninés lemputés labai jkaista, montukite jas saugiu atstumu nuo degiy pavirsiy ( pvz.
uZuolaidy).

Pasirtpinkite, kad visuomet buity naudojamas reikalingas lempos tipas ir nebuity vir§ytas maksimalus
galingumas (Zitiréti uZraSus ant lempos ir "max...W" ant Sviestuvo arba jo etiketés)!

R

Nenaudoti reflektoriaus liuminescencinei $viesai!

XW*/ 4 %—”} SudauZytas apsauginis stiklas turi buti pakeistas prie§ tolimesnj $viestuvo naudojima.

Lemputés labai jkaista - prie§ keiciant i§jungti ir leisti joms atvesti! Pavojus nusideginti! Keic¢iant
halogening lempute vengti pirSty prisilietimo. PirSty antspaudai maZina jos tarnavimo laika ir haloge-
ninés lempos $viesa.

Jeigu iSorinis lankstus Sio Sviestuvo kabelis arba laidas yra paZeistas, siekiant iSvengti nelaimingy
atsitikimu, ji gali pakeisti tik gamintojas, jo jgaliotas aptarnavimo agentas arba asmuo, turintis atitin-
kama kvalifikacija.

Galimi techniniai pakeitimai!
Apsaugos klasiy apra§ymas B
@ Apsaugos klasé I. = Sviestuvas turi apsaugini laida. Sis laidas (geltonas / Zalia gysla) turi bti pajung

(=]

tas @ paZyméto gnybto.
Apsaugos klase II. = Sviestuvas turi dvigubg izoliacija ir negali buti pajungtas prie apsauginio laido.

Lue ndmd turva- ja asennusohjeet huolellisesti ldpi ja noudata niitd ennen asennustdiden
aloittamista. Ndmé ohjeet on sdilytettdva!

Tekniset tiedot on merkitty valaisimen arvokilpeen!

1.
2.
3.

Sidhkoliitdnnidn saa tehdd vain riittivan ammattitaidon omaava henkild.

Huomio! Asennus on tehtidvi ainoastaan sidhkotekniikan hyviksyttyjen sddntdjen mukaisesti.
Sisdvalaistus: Valaisin on tarkoitettu vain sisétiloihin kuiviin kohteisiin (ei kosteisiin tiloihin)
Valaisin voidaan asentaa vain suihkun suojaetdisyyden ulkopuolelle. Tarkista oman maan sdhkoturvallisu-
usmidriykset ja standardit varmistuaksesi miké on turvallinen ja lain mukainen asennus valaisimelle.
Valaisimen osat ja muuntajat kehittivét pdélld ollessaan korkeita lampétiloja: véadrinkayttd voi johtaa
tulipaloon ja lampun vaihtaminen loukkaantumiseen.

@ Valaisimet, joissa voidaan kiyttdd vain "self-shielded‘*-halogeenihehkulamppuja tai
"self-shielded“-monimetallilamppuja.

Ald asenna valaisimia tai muuntajia pinnoille, jotka ovat kosteita, vasta maalattuja tai muuten sahko-
isesti johtavia.

Varoitus. Halogeenilamput ovat erittdin kuumia; pidi ne riittivin kaukana helposti syttyvistd materi-
aaleista (esim. verhot).

Kiytid aina oikeaa lampputyyppid ja varmista, ettd valaisimeen hyviksytty suurin lampputeho ei ylity
(katso valaisimen arvokilvestd lampputyyppi ja "max...W")

2K

}Z]A/ 4 %‘q Sarkynyt suojalasi on korvattava uudella, ennen valaisimen kayttod.

Ei luminointiheijastinta!

. Valaisimet, joissa on halogeenilamppu: Katkaise virta ja annan lampun jddhtyd ennen kosketusta!

Halogeenilampun vaihdossa tulee vilttdd sen koskettamista paljain kisin. Sormenjiljet lyhentdvit
lampun elinikéd ja valaistustehoa.

Piditetdsn oikeudet teknisiin muutoksiin..

Turvamerkintjen selitykset

©)
o

Suojaluokka I = Toiminnallisesti tdysin eristetty ja maadoitettu. Maadoitusjohto (keltavihred) tiytyy
kiinnittid symbolilla merkittyyn liittimeen.@)

Suojaluokka II. Kaksoiseristetty ja/tai varustettu vahvistetulla eristykselld, ei maadoitettu. Ei saa liit-
tdd maadoitusjohtoon.

DodrZujte prosim nasledujiice bezpecnostné a montaZne upozornenia a dobre si odloZte tento
navod k pouZitiu.

Technické udaje vid’ svietiacu nalepku

1.
2.
3.

10.

Elektrické pripojky smie prevadzar’ iba odborny personal.

Pozor! Instalacia sa musi vykonavat’ len v sulade s uznavanymi pravidlami elektrotechniky.
Osvetlenie bytovych priestorov: toto osvetlenie sa hodi iba pre bytové priestory (nie pre vlhké pries-
tory).Osvetlenie smie by preto upevnené iba mimo dosahu striekania (ochrannej oblasti) sprchy.
Svietidla a transformatory vyvijaji pri prevadzke vysoké teploty, pri neodbornom pouZiti vznika
nebezpecie poZiaru a pri vymene svietiacich prostriedkov nebezpecie poranenia. (nechar’ vychlad-
nar’)

(EA Svietidl4, konstruované len pre halogénové Ziarovky ,.self-shielded* alebo halogénové
vybojky s kovovymi parami typu ,,self-shielded™.

Ziarovky sa stanli ve/'mi horacimi, dostatocny odstup k hor’avym materidlom (napr. zivesom) musi
byt dodrzany.

Postarajte sa o to, aby bol vZdy vsadeny zodpovedajuci typ Ziarovky a nebol prekroceny maximalny
vykon (vid’ symbol Ziarovky a "max. .... W" na svietiacej nalepke popr. na Ziarovke)!

(2
K- 2] %}fﬁ Rozbité ochranné sklo sa musi pred d’al§im pouZitim osvetlenia vymenir'!
Pri vymene halogénovej Ziarovky sa vyvarujte jej dotyku holymi prstami!

Kvoéli vyvarovania sa nebezpecenstvam smie vymeniz’ poskodené vonkajsie ohybné vedenie tohoto
svietidla iba vyrobca, jeho servisny partner, alebo podobny odbornik.

NepouZit reflektor studeného svetla!

Technické zmeny vyhradené.
Vysvetlenie k ochrannym triedam:

O]
o]

ochranna trieda I = Toto svietidlo mé pripojku ochranného vedenia. Ochranné vedenie (Zlto/zelena
Z#ila) sa musi napojit’ na s @ oznacent svorku.
ochranna trieda II = Toto svietidlo je dvojmo izolované a smie by#’ napojené na ochranny vodic.

@ Prosimo, ¢e upostevate naslednje varnostne in montazne napotke ter navodila shranite.

N —

Tehnicni podatki: Glej nalepko na svetilki
Elektric¢no prikljucitev sme izvajati samo strokovno osebje.
Pozor! Namestitev se lahko izvede le v skladu s priznanimi pravili elektrotehnike.
Sobne svetilke: Ta svetilka je primerna le za stanovanjske prostore (ni za vlazne prostore). Svetilka
se sme vgraditi le zunaj $kropilnega obmocdja (zasc¢itno obmocdje) skropila.
Zarnice in transformatorji ustvarjajo med delovanjem visoke temperature: pri nestrokovni uporabi
obstaja nevarnost poZara, pri zamenjavi Zarnice pa nevarnost poskodbe! (pocakajte na ohladitev).
(3 Svetila, konstruirana le za halogenske Zarnice ,,self-shiclded* ali halogenske sijalke na
kovinsko paro tipa ,,self-shielded*.
Zarnice so zelo vroce, zato je treba upostevati zadostno razdaljo od lahko gorljivih snovi (npr. od
zaves) .
Pazite, da je vedno vgrajen pravilen tip Zarnice in, da se ne prekoraci maksimalna moc svetilke. (glej
simbol na svetilki "max. .... W" oziroma na etiketi svetilke )!

K

Uporaba Zarnic z znakom (COOL BEAM) ni dovoljena!!!

9.

10.

RV 4 %—q Razbito zaseitno steklo je treba pred nadaljnjo uporabo svetilke zamenjati!

Pri zamenjavi halogenske Zarnice se izognite dotiku z golimi prsti!

.Da se izognete nevarnosti, je potrebno, da zamenjavo poskodovanega zunanjega fleksibilnega vodni-
ka svetilke izvaja izkljuéno prozvajalec, zastopnik servisa ali primerljiva pooblasc¢ena strokovna
oseba.

Tehnicne spremembe pridrzane
Razlaga za¥Citnih razredov

@
@

Zascitni razred 1 = Ta svetilka ima prikljucek z zas¢itnim vodom. Za$¢itni vod (rumeno/zelena Zica)
je treba prikljuciti na sponko oznaceno s T
Zascitni razred II = Ta svetilka je dvojno izolirana in se ne sme prikljuciti na zascitni vod.

MOJIsl, clia3BaiiTe JOTyNOCOYEHUTE yKa3aHus 3a GE30IaCHOCT U MOHTAX M ChXpaHsiBaiiTe

HacTosAlATa UHCTPYKIMSA.

Texandeckn manHA: BX. ETHKeTa HA OCBETHTENHOTO TSUIO

1.
2.

3.

9.

10.

Enextpuuecknre Bph3KHN ClIeBa []a CE 3ITBJIHSABAT CAMO OT OOYUEHM MO CNEeUaTHOCTTA JIUIA.
BHymaHve! MoHTaxbT TpAbGBa fla ce M3BbpPLUBa CaMO B CbOTBETCTBIME C NPU3HaTUTE NpaBunia

Ha efneKTpoTexHMKaTa.

Kunmigun ocBeTuTenHn Tena: ToBa OCBETHTENHO TSJIO € MOAXOMSIIO CaMO 3a SKUJMILHNA MOMEIISHNS
(He ¥ 3a BJIaKHU noMeleHnst). OCBETUTENHOTO TSJIO CJIE/IBA I Ce NIOCTABs CaMO U3BbH 30HATa Ha pas-
NPOCTPaHEHUE Ha MPBbCKUTE Ha AyIIOBETE U MUBKUTE.

IMpu paGoTa CBETIMHHATE M3TOYHIIN U TPaHC(HOPMATOPUTE PA3BUBAT BUCOKM TEMNEpaTypH: TIpH H3M-
0J13BaHE HE MO INpeHa3HAYeHNe CHIUIECTBYBA OMACHOCT OT MOXKap, a NPH CMsHA Ha CBETIMHHHUS
13TouHNK [] OmacHOCT OT HapaHsiBaHe. (M3YaKaiTe a M3CTHHAT).

(B3 JlaMnu, KOHLMNMpaHW caMo 3a ,self-shielde d““XanoreHHN NamMnm ¢ HaXexXaemn >KUUKM
nnn ,self-shielde d“-xanoreHHu rasopaspagHv 1amnu ¢ MeTanHU napw.

JTaMnuTe ¢ HaXKeXKaeMa XKUYKa ca MHOTO FOPELH U 3aTOBA J10 JIECHO3ANaIIMI MaTepuani, (Hamp. g0
3aBecH) TPsIOBa Jla ce OCUTYPSIBA IOCTATHYHO TOJISIMO PA3CTOSHNE.

Wmaiite rpuxkaTa 3a TOBa, Y€ BUHAIM J1a CE U3M0J13Ba NPABUJIHMS THUII JIAMIA U [1a HE CE UNPEBUILABA
MAaKCHMAJTHO IOMyCTUMAaTa MOLIHOCT Ha Jammara (BxX. cuMBoa "Mamma” i "Makc. ....W" BbpXY eTHUK-
€Ta Ha OCBETHTEIHOTO TAJIO, PECIl. BbPXY CAMOTO OCBETHTEJHO TS1IO)!

K
f//?ﬂa‘z 5{)_”} [opMmensiiiTe cuyneHnTe 3alMTHA CTHKIIA MPEH 1A MPOABIDKATE f1a

M3M0J13BATE OCBETHTEIHOTO TSJIO!

I[pu cMsiHA Ha XaJIOTeHHa Jlamna n30srBaiiTe JUPEKTEH TOMUp C NpbCTH!

3a npefoTBpaTsBaHe Ha YBPEX[aHUs, MOAMsSHATA Ha MOBPE[leH BbHIIEH I'bBKaB KaOeal Ha ToBa

OCBETUTEJIHO TAJIO CJIe/IBa 1a C€ N3BBPIIBA U3KIIOUYUTEIHO OT MPOU3BOAUTEISI, HETOB CEPBU3EH LIEH-
TBp WIN Cpa BHUMH C TAX CNICUUAITUCTHU.

He n3non3gaiite pedpuekTopn 3a cTy/ieHa cBeTIMHA!

3ana3BaMe ce IPaBOTO 32 TEXHAIECKH H3MEHEHHAS
OGsicHeHre Ha KJIACOBETE HA 3all[ATa

o
&

@

Knac na 3ammra I = ToBa 0OCBETHTENHO TSJIO MMa M3BOJ 32 CBbP3BAHE HA 3alUTEH NPOBOJIHNK.
3alUTHUST NPOBOAHUK (SKBITO-3€JIEHO XKIIIO) TPsiOBa [ja ce CBbpKe C KieMaTa, 0003HaueHa ¢ OyK-
Bata @.

Knac na 3ammra IT = Toa 0CBETUTEHO TSJIO MMa [IBOIHA M30J1allUsi M HE CJIEIBA /1a Ce CBBP3Ba KbM
3alUTEH NPOBOJIHNK.

@ Molimo Vas da se pridrZavate slijede¢ih sigurnosnih i montaznih uputa i da ovo uputstvo dobro

sacuvate.

Tehni¢ki podaci: Vidi etiketu na svjetiljci
1.

2.
3.

10.

Elektricne prikljucke smije izvoditi samo stru¢no osoblje.

Opasnost! IzvrSite montazu samo u skladu s priznatim pravilima elektrotehnike.

Svjetiljke u stambenim prostorijama: Te svjetiljke su upotrebljive samo za stambena podrucja (ne za
vlazZne prostorije). Svjetiljka smije biti postavljena samo izvan podrucja prskanja tusa (zastitno podru-
&je).

Svjetleca sredstva i transformatori razvijaju pri pogonu visoke temperature: Kod neprikladnog koris-
tenja postoji opasnost od poZara, a kod mijenjanja svjetleceg sredstva opasnost od ozljeda. (pricekati
dok se ohladi)

(3 Svjetiljke koje su konstruirane samo za halogene Zarulje ,,self-shielded* ili metal-halogene
Zarulje ,,self-shielded*.
Zarulje postaju u upotrebi jako vruce, zato je potrebno dovoljno odstojanja do lako zapaljivih materi-
jala (npr. do zavjesa).
Pobrinite se da se uvijek upotrijebi pravi tip svjetiljke i da se ne prekoraci maksimalno dozvoljena
snaga svjetiljke (vidi simbol svjetiljke "max. .... W" na etiketi svjetiljke odn. na svjetiljki)!

. Ne upotrebljavati reflektor hladnog svjetla!

N7 J) %f) Razbijeno zastitno staklo mora se zamijeniti prije daljeg koristenja svjetiljke!

Kod mijenjanja halogene svijetiljke izbjegavati dodir sa golim pristima!
Za izbjegavanje ugroZavanja oSteceni vanjski pomic¢ni vod ove svjetiljke smije mijenjati iskljucivo
proizvodacd, njegov servisni zastupnik ili neki usporedivi stru¢ni radnik.

Tehni¢ke promjene su moguce.
ObjaSnjenja zastitnih kategorija

Zastitna kategorija I = Ova svjetiljka posjeduje prikiljucak zastitnog voda. Zastitni vod (Zuta/zelena
Zila) mora biti prikljucena na stezaljku koja je oznacena sa @

[O] Zastitna kategorija IT = Ova svjetiljka je dvostruko izolirana i ne smije biti prikljudena na neki zagtit-

ni vod.

@ Vi rugdm si respectati urmdtoarele indicatii de sigurantd si de montaj si sa pastrati aceste

indrumari.

Date tehnice: vezi eticheta corpului de iluminat

1.
2.

3.

8.

10.

Racordurile electrice au voie si fie executate numai de persoane de specialitate.

Atentie! Instalarea trebuie efectuatd numai in conformitate cu normele recunoscute

de inginerie electrica.

Corpuri de iluminat pentru locuinte: aceste corpuri de iluminat sunt adecvate numai pentru zonele de
locuit (nu pentru incaperile umede). Corpul de iluminat are voie sé fie montat numai in afara zonei de
stropire (zona de protectie) a dusului.

Becurile si transformatoarele dezvoltd temperaturi mari in stare de functionare: in cazul utilizdrii nere-
gulamentare existé pericolul de incendiu iar in cazul inlocuirii becului exista pericolul de rénire! (1dsa-
ti sd se rdceascd)

(6 L&mpi care sunt proiectate numai pentru becuri cu incandescentd ,.self-shielded” imbunatétite

cu tehnologie halogen sau becuri halogen ,,self-shielded cu vapori metalici.

Becurile devin fierbinti si de aceea trebuie péstratd o distantd suficient de mare fatd de materialele usor
inflamabile (de ex. de perdele).

Asigurati cd intotdeauna este utilizat un tip corect de lampa si nu se depdseste puterea maxima a lam-
pii (vezi simbolul lampii si "max. .... W" de pe eticheta ldmpii, respectiv de pe corpul de iluminat)!
% Nu utilizati un reflector cu lumini fluorescentd!

}ZT—/ 4 %—q Sticla de protectie spartd trebuie nlocuitd inainted refolosirii corpului de iluminat!
In cazul inlocuirii unui bec cu halogen, evitati atingerea cu degetele!

Pentru evitarea pericolelor, un conductor flexibil, deteriorat exterior, al acestui corp de iluminat, are
voie si fie inlocuit numai de producitor, de reprezentantul siu de service sau de un specialist similar.

Se rezervi dreptul la modificiri tehnice

Explicatia claselor de protectie
@ Clasa de protectie I = acest corp de iluminat are un racord de conductor de protectie. Conductorul de

protectie (conductorul galben/verde) trebuie racordat la borna marcati cu @,
Clasa de protectie II = acest corp de iluminat este dublu izolat si nu are voie si fie racordat la un con-
ductor de protectie.

@Neem de volgende veiligheids- en montagevoorschriften in acht en bewaar de

gebruiksaanwijzing,

Technische gegevens: zie lampenetiket.

1.

Het produkt mag niet worden gewijzigd, iedere wijziging ontkracht het keurmerk en kan het produkt
onveilig maken (niet aansluiten met een flexibel snoer).

Indien uzelf geen kennis heeft van electrisch aansluiten, laat de montage dan over aan cen vakkundi-
ge/electromonteur. Het armatuur is uitsluitend geschikt voor gebruik binnenshuis.

Vermijd vochtige plaatsen (keukens, badkamers, garages e.d.) en stoffige ruimtes. (IP20).

Attentie! De installatie mag alleen worden uitgevoerd met inachtneming van de erkende regels van

de elektrotechniek.

Lampen en transformators ontwikkelen tijdens het gebruik hoge temperaturen: bij ondeskundig gebruik
bestaat er brandgevaar!

(3 Vetlichtingsarmaturen die alleen voor self-shielded halogeengloeilampen of self-shielded
halogeen-metaaldamplampen geschikt zijn.

Halogeen-glocilampen worden zeer heet, daarom moet er voldoende afstand ten opzichte van brandbare
materialen (b. v. gordijnen) worden aangehouden.



6. Zorg ervoor dat steeds het juiste type glocilamp is ingezet en het max. vermogen van de lamp niet wordt

overschreden (zie gloeilampensymbool en "max...\W" op het etiket van de lamp c.q. op de lamp.

% Geen koudlichtreflector gebruiken!

&—}“Z\ ;?X)iq Sgl)égjquc‘ré Rreasrf;é:élmglas dient voor verder gebruik van de lamp steeds te
8. Wacht tot de lamp volledig is afgekoeld alvorens over te gaan tot onderhoud of vervanging van de lamp.
9. Indien de externe flexibele bekabeling is beschadigd, kan deze enkel door de fabrikant, zijn service agent
of een andere ter zake kundig persoon worden vervangen. Dit ter voorkoming van gevaarlijke situaties.

~

Technische wijzigingen voorbehouden!

Verklaring van de veiligheidsklasse
Beschermklasse I. Deze lamp heeft cen veiligheidsaarddraad-aansluiting. De  veiligheidsaarddraad
(geel/groene ader) moet op de met @ gemarkeerde klem worden aangesloten.

= Veiligheidsklasse I1. Deze lamp is dubbel geisoleerd en mag niet aan een aarddraad aangesloten worden.

ALGEMEEN: MONTAGE VAN ARMATUUR OP (CENTRAAL)-DOOS

In Nederland wordt voor plafondaansluiting van armaturen meestal een centraaldoos in de installatie geplaatst. Op de doos

Zit een isolatiedeksel welke niet verwijderd mag worden. Wil men gebruik maken van de ophanggaten in het deksel dan die-

nen de gaten in het armatuur overeen te komen (zie A), d.wzz. een onderlinge hartafstand van ca. 82 mm. in andere geval-

len moet men in het plafond gaan schroeven en eventueel gaan boren voor plugplaatsing (zie B/C), hierbij moet men oplet-

ten niet in de leidingen van de installatie te boren /schroeven. Het verdient aanbeveling hietbij gebruik te maken van een lei-
etector.

gjrégi{lAKEL VOORAF DE STROOM UIT IN DE METERKAST!!

A BEVESTIGINGSGATEN OP CENTRAALDOOS

Controleer of de bevestigingsgaten van de installatiedoos in overeenstemming zijn met

die van het armatuur (82 mm vor plafond/centraaldoos 55-60 mm vor

wand/inbouwdoos). De bevestigingsschroeven (M4 resp. M3) dienen 10-14 mm uit de

bodemplaat te steken.

Gaten vlakbij/naast de
centraaldoos
niet dieper zijn dan 18
mm. De plug eventueel
( (@) op maat knippen op 18

o Q) mm lengte. Zo mogen ook de schroeven maximaal 18 mm uit de bodemplaat

mogen

steken, ook deze eventueel op maat knippen.
BOORTIP: Boor voorzichtig in de beton met een niet te grote beton
boor opdat de pleisterlaag niet stuk raakt (eventueel klein voorboren).

C BEVESTIGINGSGATEN VER VAN CENTRAALDOOS
Let op dat u niet in de leidingen boort/schroeft. U
©
[o o -
© 5 in uw plafond of muur lopen.
L © Als de bevestigingsgaten in orde zijn kunt u het
2INGSg: J

kunt eventueel met een leiding detector (verkrijg-
armatuur electrisch aansluiten: Knip de N-L toevoerdraden uit de centraaldoos af op ca. 8 cm en strip de

Oj baar in de bouwmarkten) bepalen hoe de leidingen

uiteinden ca. 7 mm af.
De eventuele aarddraad (E) @ moet voldoende lengte hebben tot het aansluitpunt in het armatuut.

Schuif de eventueel bijgeleverde kous(jes)/tule over de toevoerdraden en sluit deze aan op de kroonsteen
op het kunststofkastje van het armatuur (deksel verwijderen en weer terug monteren).

Controleer of de bedrading niet beschadigd en goed aangesloten is. Monteer het armatuur tegen het pla-
fond/wand en schakel de stroom weer aan.

Bynpb nacka, 3BakaiiTe Ha I1i BKa3iBKH 3 TeXHIKH O€3M1eKH 1 MOHTaXKy 1 30epexiTh 10
IHCTPYKLIO.
TexHiuHi AaHi: TUB. €THKETKY 10 JaMIU

ITix’emHyBaTH CTPYM J03BOJSETHCS JIMIIE CIELianicTaM.

2. Vaara! Ilepen mo4aTkoM MOHTaXy TpeOa 3HECTPYMUTH MEPEKHHIM MPOBIJ — BUTSATHYBIIN
3aro0KHUK a00 BUMKHYBIIH BUMHKa4!

3. TloOyroBi cBiTHIbHUKH: LIs amria npuaaTHa JMIIE JUIs )KUIHX IPUMIIIEHb (He Ul BOJIOTUX
npuMiliens). CBITUIBHUK J03BOJIAETHCS MOHTYBATH JIHILE 38 MEKaMH Pajliyca pO3IPUCKYBaHHS
BOJIM 3 ylly (3aXKMCHa 30Ha).

4. Jlammu i TpaHC(OpMATOPU HATPIBAIOTBCS MiJl Yac poOOTH: IPU HENPABUIIBHII eKCILTyaTalii icHye
Hebe3neKa NOKexi, IMiJ] yac 3aMiHH JIaMITH iCHye HeOe3IeKa IopaHeHHs . (aiiTe OXOIOHYTH)

5. (80 OcBiTmoBanbHi IPUCTPOi, IPU3HAYCH] JHIIC JUTS TATOTCHHIX JIAMIT PO3KAPIOBAHHS

—

"self-shielded" um ranorennux napocsitaux namn "self-shielded”
6. JlaMnu HaKaJIOBAaHH TyXe HarpiBarOThCs, Tpeba BUTPHUMYBATH JOCTATHIO BiJICTAHb Bij

JIETKO3aiMUCTUX MaTepiasiB (Hamp., MTop).

7. Cuizkyiite 3a THM, 1106 BUKOPUCTOBYBAJINCS JIHIIIE JTAMITH [IPABHIILHOTO THITY 1 He Oyna
nepeOinbliieHa MaKCHMalTbHA MOTYKHICTh JTaMITH (AMB. CHMBOJ JIAMITH 1 I03HAYKy "max. ... W'" Ha
ETHKETIN JI0 CBITHJIbHHMKA/TaMITH)!

L . . .
% He BukopucToByiiTe peIeKTOpHI JTaMITH T/Iil090r0 CBiYeHHS!

8. >Zf|~/ 4 %AqPOSGHTe 3aXHCHE CKJIO Tpeda IOMIHATH, eIl HiXK IIPOJOBKYBAaTH KOPUCTYBATHUCS

CBITHIIBHUKOM!
. Ilpm 3amiHi ranoreHHoi TaMIy He TOpKaiTecs ii ronMMu manbIsMu!

10. 3 MipKyBaHb TeXHiKH O€3MEKHU MMOMIKOMKEHUI THYYKHIA 30BHILIHIN IIHYP BOTO CBITUIBHUKA
JIO3BOJIAETHCS MIHATH JIMIIIE BUTOTOBIIIOBAYY, HOro MpeicTaBHUKY 3 cepBicy abo crieniamicTam 3
PIBHOLIIHHOO KBasidiKalli€ero.

MoxauBi TexHiuHi 3MiHH

Ilo sicHeHHsI 00 KJIaciB 3aXHCTy

@ Knac 3axucty I = B 11bOMy CBITHIIBHUKY € 3’€JHAHHS JUTS 3aXHCHOTO TIPOBOY. 3aXHCHMUIT TPOBI
(3KOBTi/3eneHi XKuM) Tpeda Iia’€AHaTH 10 KIEMH, 10 TT03HAUeHa @ .
Knac 3axucty II = Lle#t cBITHIBHHK Ma€ MOABINHHY 130JIS11i10, HOr0 HE MOJKHA TTiJ1’€THYBATH JI0
3aXHCHOTO MPOBO/TY.

Molimo da se pridrzavate sledec¢ih uputstava o bezbednosti i za montazu i da sacuvate ova

@ Uputstva.

Tehnicki podaci: vidi etiketu svetiljke

1. Elektri¢ne prikljucke smeju da izvr$avaju samo strucna lica.

2. Paznjal Pre pocetka montaze odvojite mrezni vod od napona — odvrnite osigura¢ odn. prekida¢ na
ISKLJ.!

3. Svetiljke za stambeni prostor: Ova svetiljka je pogodna samo za stambeno podrucje (nije za vlazne
prostore).
Svetiljka se sme postaviti samo van podruéja prskanja tusa (zastitno podrudje).

4. Svetleca tela i transformatori pri radu razvijaju visoke temperature: kod nestru¢ne upotrebe postoji

opasnost od pozara i opasnost od povrede pri zameni svetle¢ih tela. (pustite da se ohlade)

. @ Lampe koje su konstruisane samo za halogene sijalice ,,self-shielded* ili metal-halogene sijalice
,self-shielded*.

6. Sijalice se jako zagteju, morate da se pridrzavate dovoljnog rastojanja od lako zapaljivih materijala

w

(npr. od zavesa).
7. Pobrinite se za to, da se uvek stavi pravilan tip sijalice i da se ne prekoraci maksimalna snaga svetiljke
(vidi simbol na lampi i “maks. .... W na etiketi svetiljke odn. na svetiljci)!
8 Ne koristite fluorescentni reflektor!

8. >7<“|_‘/7—/| %‘/ ) Razbijeno zastitno staklo mora da se zameni pre sledece upotrebe svetiljke!

9. Pri zameni halogene sijalice izbegavajte dodir golim prstimal

10. Radi izbegavanja ugrozavanja osteceni spoljasnji fleksibilni vod ove svetiljke sme da zameni iskljucivo
proizvodac, njegov predstavnik servisa ili slicna strucna radna snaga.

Zadriano pravo na tehnic¢ke izmene.

Objasnjenje klasa zastite

@ Klasa zastite I = Ova svetiljka ima prikljucak zastitnog voda. Zastitni vod (Zuto/zelena Zila) mora da se
prikljuci na stezaljku obelezenu sa @

@ Klasa zastite IT = Ova svetiljka je dvostruko izolovana i ne sme da se prikljuci na zastitni vod.

@ Ju lutemi, respektoni udhézimet e méposhtme té sigurimit dhe montimit dhe ruani kété

instruksion

Té dhénat teknike: shihe etiketén e llambés

1. Lidhjet elektrike duhet t& béhen vetém nga persona té specializuar.

2. Kujdes! Para fillimit t& montimit duhet t& shképutet linja kryesore nga furnizimi me korrent —
higeni siguresén ose vini ¢elésin né SHKYCUR!

3. Llamba pér dhoma banimi: Kjo llambé éshté e pérshtatshme vetém pér ambientin e banimit
(jo pér dhoma me lagéshtiré). Llamba duhet té instalohet vetém jashté zonés sé spérkatjes
(zona e mbrojtur) té kokés sé dushit.

4. Mjete ndricuese dhe transformatoré arrijné gjaté punés temperatura té larta: né rast té pér
dorimit jo té rregullt ekziston rreziku i zjarrit dhe gjaté ndérrimit té llambave rreziku i plagos
jes. (Iéreni té ftohet).

5. (20 Llambat, té cilat jané t& projektuar vetém pér llambat halogjen ,self-shielded" ose

llambat metal halogjen ,self-shielded".

6. Llamba inkandeshente béhen shumé té nxehta, duhet t& mbahet njé distancé e mjaftuesh
me ndaj materialeve gé marrin zjarri lehté (p.sh. perde).

7. Ju duhet té kujdeseni gjithmoné gé té pérdoret tipi korrekt i llambave dhe fugia maksimale e
llambés té mos kalohet (shihe simbolin e llambés) dhe “maks. ...W” né etiketén e llambés
respektivisht né llambé)!

ﬁ% Mos pérdorni reflektorét me drité té ftohté!

8. X172 X)JW Xhami i thyer mbrojtés duhet té& ndérrohet para pérdorimit t&€ métejshém té
llambés!

9. Gjaté ndérrimit té€ njé llambe halogjene duhet t€ ménjanohet prekja me gishta!

10.Pér ménjanimin e rrezigeve duhet gé njé lidhje e démtuar e jashtme fleksible e késaj llam
be té ndérrohet ekskluzivisht nga prodhuesi, pérfagésuesi i tij pér shérbimin ose njé specia
list i me aftési t& ngjashme.

Rezervohen ndryshime teknike

Shpjegimi i klasave té sigurisé
Klasa e paré e sigurisé = Kjo llambé ka terminal tokézimi. Terminali i tokézimit (teli i verd-
hé/jeshile) duhet té lidhet me terminalin e shénuar me @

@ Klasa e dyté e sigurimit = Kjo llambé éshté e izoluar né ményré té dyfishté dhe nuk duhet
té lidhet me njé terminal té tokézimit.

@ Molimo Vas pridrzavajte se slijedec¢ih uputstava o sigurnosti za montazu i sauvajte

ova Uputstva.

Tehnicki podaci: vidi etiketu lampe

1. Elektri¢ne priklju¢ke smije izvoditi samo stru¢na radna snaga.

2. Paznja! Prije poCetka montaze odvojite mrezni vod od napona — odvrnite osigura¢ odn. pre
kida¢ na ISKLJ. (AUS)!

3. Lampe za stambeni prostor: Ova lampa je podobna samo za podrucje stanovanja (nije za
vlazne prostore).

Lampa se smije postaviti samo izvan podrucja prskanja tusa (zastitno podrucje).

4. Svijetleca tijela i transformatori razvijaju pri radu visoke temperature: kod nestru¢ne upotre
be postoji opasnost od poZara i opasnost da dode do povrede pri mijenjanju svijetlecih tije
la. (saCekajte da se ohlade)

5. (2 Lampe koje su konstruirane samo za halogene sijalice ,self-shielded" ili
metal-halogene sijalice ,self-shielded".

6. Sijalice se jako zagriju, morate ih drzati na dovoljnom odstojanju od lako zapaljivih materija
la (npr. od zavjesa).

7. Pobrinite se za to, da se uvijek stavi pravilan tip sijalice i da se ne prekorac¢i maksimalna
snaga lampe (vidi simbol na lampi i "maks. .... W" na etiketi lampe odn. na lampi)!

s Ne upotrebljavajte fluorescentni reflektor!

8. RLL_A %‘q Razbijeno zastitno staklo mora se zamijeniti prije slijedece upotrebe lampe!

9. Pri mijenjanju halogene sijalice izbegavajte dodir golim prstima!

10. Radi izbjegavanja ugrozavanja osteceni vanjski fleksibilni vod ove lampe smije mijenjati
isklju¢ivo proizvodac¢, njegov predstavnik servisa ili slicna stru¢na radna snaga.

Zadrzano pravo na tehnicke promjene.

Objasnjenje zastitne klase
@ Zastitna klasa | = Ova lampa ima priklju¢ak zastitnog voda. Zastitni vod (Zuto/zelena Zzila)
mora se prikljuciti na stezaljku koja je obiljezena sa @

@ Zastitna klasa Il = Ova lampa je dvostruko izolirana i ne smije se prikljui na zastitni vod.

MK Be monume 3anasete r1 criegHuUTE CUrYPHOCHU U MOHTaXXHW Npenopaku un
3a4yBajTe ro oBa ynaTcTBo.

TexHMYKM nopaTouuM: BUAM ja eTUKeTaTa Ha cBeTUnkara

1. ENeKTpnYHMUTE NpUKyyoLu cmeaT Aa ce usBefart caMo of CTPYYHU nuua.

2. BaxHo! Mpen Aa noyHeTe CO MOHTaxara UCKIy4YeTe v rmaBHUTe Kabnu of HanojyBakeTo —
[a ce U3Baau OCUrypyBayoT unu ga ce ctasu npekuHysadoT Ha "OFF" (UCKITYYn)!

3. BHaTpewHo ocBeTnyBawe: OBaa cBETWUIKA € HAMEHETa CaMo 3a BO MECTOTO Ha XUBeeHe
(He 3a BnaxHu npoctopumn). CeeTunkaTa cmee ga ce HaMecTu camo HaABop Of, NpeaenoT
Ha TYLWOT (3alTuTeH npeaen).

4. CeTnevknTe enemeHTn n TpaHchopmMaTtopute pasmsaar Npu paboTereTo BUCOKN
TemnepaTypu: Npu HecooaBeTHa yrnoTpeba NocTom onacHOCT of noxap a npu npomeHa [l
CBETIIEYKMOT efleMeHT OMacHOCT of noBpeda. (4a ce ocTaBu Aa ce onaau)

5. 92 Nambuuku WTo ce Au3ajHUpaHu camo 3a ,self-shielded” xanoreHcku cBeTUIKM UK
,self-shielded” meTanHn xanoreHckn namnu.

6. MNpeaynpenysame: Cujanuuute ce nperpesaar; Mopa [ia ce 3anasu 3aJ0BONUTENHO
pacTojaHve oA NecHo 3anannueuTe Matepujanu (Ha np. of 3aBecute).

7. MorpwxeTe ce 3a Toa Aa cekorall 6uae cTaBeH NpaBvoOT TUM Ha flaMna n Aa He ce
npeyeKkopn MakcMmanHaTta MOKHOCT Ha namnara (Buau ro cumbonoT Ha nambarta v "max.
.... W" Ha eTukeTaTa of, cBeTUNKaTa OAHOCHO Ha cBeTunkara)!
ﬂg}g [a He ce kopucTu pecnekTop co nagHo ceetno!

8. &?@;—4 %A/WCKpLueHo 3alITUTHO cTakno Tpeba aa ce 3ameHu npef NoHaTamoLLHO
KOpuCTeHe Ha cBeTunkara!

9. Mpu cTaBake HOBa xanoreHa cujanunuua Aa ce nsberHe 4onNMpaHeTo co ronu npctu!

10.3a usberHyBama Ha HeCpekn ako e OLUTETEeH HaABOPELLEH NoaBuXeH kaben nnn xuua Ha
OBaa CBeTuIIKa Aa ce 3aMeHUN UCKIYYMBO Of NPOU3BOAUTENOT, HEFOBMOT CEPBUCEH
3acTanHuK Un Hekoja CrMyHa CTpyyHa cuna.

[a ce 3ana3u TexHU4YKaTa nuameHa!
OGjacHyBaH€ Ha 3alITUTHUTE KNnacu

@ = 3awTuTHa knaca | = OBaa cBeTUnka Mma NpUKNy4yok 3a ysemjyearse. Xuuarta 3a
y3emjyBarweTo (KonTta 1 3efieHa) Mopa aa 6uae npuknyyeHa Ha crerata o3HadeHa co

@ = BawTuTtHa knaca |l = OBaa cBeTunka e ABOjHO M3ofMpaHa 1 He cMee Aa ce NpPUKyYn
Ha 3aLlITUTEH NPOBOLHNK..

Ta hensyn til de nedenstaende sikkerhets- og monteringsanvisningene og ta vare pa denne
instruksen.
Tekniske data: se lampeetiketten

1. Elektriske tilkoplinger mé kun utferes av sakkyndige personer.
2. OBS! Feor monteringen pabegynnes ma stremledningen gjores spenningsfti - ta ut sikringen hhv.
sett bryteren pa AV!
3. Innenders lamper: Disse lampene er kun egnet til boligrom (ikke vatrom).
Lampen ma kun monteres utenfor sprutomradet (beskyttelsesomrade) til dusjen.

4. Lysperer og transformatorer utvikler hoye temperaturer under drift: ved usakkyndig bruk er det

fare for brann og ved utskifting av lyspaeren er det fare for
skader. (la den avkjoele).

5. (F80) Lamper som kun er egnet for “self-shielded”-halogenlyspzrer eller “self-shielded”-halo-

gen-metalldamplamper.

6. Lyspearer blir svaert varme, hold tilstrekkelig avstand til lett antennelige materialer (f.eks. gar-

diner).

7. Serg for at det alltid brukes riktig lampetype og at maksimal lampeeffekt ikke overskrides
(se lampesymbol og “maks....W” pa lampeetiketten hhv. pa lampen)!
Q% Bruk ikke en kaldtlysreflektor!

8. X177 %‘q Hvert sprukket beskyttelsesdeksel ma skiftes ut!

9. Ved utskifting av en halogen-lyspeere ma du unnga a berere den med fingrene!

10.For a unnga fare ma en skadet utvendig fleksibel ledning pa denne lampen utelukkende skiftes
ut av produsenten, en autorisert servicerepresentant eller en
tilsvarende fagmann!

Tekniske endringer forbeholdes

Forklaring av beskyttelsesklassene

(@ Beskyttelsesklasse I = Denne lampen har en jordet tilkopling. Jordledningen (gul/grenn leder)
ma koples til klemmen som er merket med(QD)

[O]Beskyttelsesklasse 11 = Denne lampen er dobbelt isolert og mé ikke koples til en jordledning.

Tilslutningsklemmer, Bornes de fixacio, Morsetti, Pfipojovaci svorky, Zaciski
podtaczeniowe, Axpodéktec ovvdéoemv, Baglanti  kelepgelerig, KiemmHuk,
Csatlakozékapcsok, Prijungimo gnybtai, Uhendusklemmid, pieslégsanas spaile,
Liitospinteet, Anslutningsuttag, Pripojné svorky, Prikljucne kljukice, [Ipuchenuaurentn
knemu, Prikljucne stezaljke, Borne de racordare, Mig’eaHyBanbHi knemu, Prikljuéne
stezaljke, Terminalet e lidhjes, prikljucne stezaljke, MpuknyyHn crern,
Tilkoplingsklemmer

1 AnschluBklemmen, Terminals, Bornes d'alimentation, Bornes de conexién, Aansluitklemmen,

EE— schwarz oder braun, black or brown, noir ou brun, negro o marrén, zwart of bruin, sort

L eller brun, negro ou castanho, nero o bruno, ¢ernd nebo hnédd, czarny lub brazowy,
padpo 1 xaeeti, styah veya kahverengi, uepnblit nim KopuuseBblii, fekete vagy barna
, must v3i pruun, melns vai brtins, juodas arba rudas, musta tai ruskea, Svart eller brun,
¢ierny alebo hnedy, ¢rno ali rjavo , YepHo nmm kagsiso , crno ili smede , Negru sau
maro, YOpHOro abo Kopu4HeBOro Konbopy, crno ili smede,i zi/e zezé ose bojé
kafe, crno ili bijelo, upHa nnn kadeasa, sort eller brun.

blau, blue, bleu, azul, blauw, bla, azul, blu, modr4, niebieski, pmle, mavi, cunuii, kék,
sinine, zils, mélynas, sininen, bla, modry, moder , Cunso , plavo , albastru, CUHbOIO
konbopy, plavo,blu, plavo, cuHa, bla.

gelb/grin, yellow/green, jaune/vert, amarillo/ verde, geel/groen, gul/gron, amare-
lo/verde, giallo/verde, Zlutd/zelend, zoétty/zielony, kitpwvo/mpdcivo, sari/yesil,
KENTHIN / 3enénblil, sirga/zold, kollane/roheline, dzeltens/zal§, geltonas, keltainen /
vihred, gul/gron, Zlty/zeleny, rumeno/zeleno , 2KswaTo-3eneno , Zuto/zeleno , Galben/
verde, )KOBTOro/3efIeHOr0  Ko/nbopy,  zuto/zeleno,i/e  verdhé/jeshile,
Zuto/zeleno, »xonTa/cuHa, gul/grenn.

®) ZU

L. = fiir den Phasenanschlufl / live / pour les phases / para el conector de fase / voor fase-aanslui-
ting / faseledningen / conexdo da fase / per l'allacciamento di fase / pro pfipojeni fize napigcie /
faza / yw g ¢@doew/ faz baglantisi igin / mus nomcoemmuennst daser / faziscsatlakozo/
Faasitihenduseks / fazes pieslégSanai/ fazei prijungti / vaiheliitintdd varten / for fasanslutningen /
pre pripojku fazy / za fazni prikljucek / 3a cebp3Bane Ha Pa3ara / Za prikljucak na faze / Pentru
racordarea fazelor / Ans nig'eaHaHHs das, za fazni prikljuca, pér lidhjen e fazés, prikljucak
faza, 3a a3HMOT NpUKNYYOK, for fasekopling.

N = fiir den Neutralleiter / neutral / pour le neutre / para el conductor neutro / voor neutrale lei-
der / nulledningen / neutro / per il conduttore non polarizzato / pro piipojeni nulového vodice /
neutralny / ywo 1o ovdetepo / Notr kablo i¢in /aast mpoBopma 3aszemuenust / nullavezetd /
Neutraaljuhtme jaoks/ neitrala vada pieslégSanai/ neutraliam laidui prijungti/ nollajohdinta varten
for neutralledaren / pre neutrdlny vodic¢ / za nevtralen vod (nula) / 3a HyseBusi npoBojiHuK / Za
neutralni vod / Pentru conductorul neutru / AN Hy/IbOBOro nNpoBoay, za neutralni vod, pér
pércjellésin [e linjés] neutral[e], za nulti vod, 3a HynaTa, for neytralleder.

fur den Schutzleiter / earth / pour la terre / para el conductor de proteccion / voor veiligheid-
saarddraad / Til jordledning / fio de seguranga / per il conduttore di protezione / pro ochran-
ny vodi¢ / uziemienie / yia Tov aywyd tpootaciog / Koruyucu kablo igin / st npoBopia 3a3-
mutennst / védGvezetd/ maandusjuhtme jaoks/ zeméSanas vadam/ apsauginiam laidui prijungti/ maa-
doitusjohdinta varten / for skyddsledaren / pre ochranny vodic¢ / za za$¢itni vod / 3a 3amutHust
npoBofHuK / Za zaStitni vod / Pentru conductorul de protectie / NI 3aXMCHOrO NpoBoAy, za
zastitni vod, pér pércjellésin e tokézimit, za zastitni vod, 3a y3emjyBarbeTo, Til jordledning

Kundenservice und Kontakt, [i|:C€

Customer service and contact, Service clientéle et contact, Servicio de atencion
al cliente y contacto, Kundtjénst och kontakt, Kundeservice og kontakt, Servico
ao cliente e contacto, Servizio clienti e contatti, Zakaznicky servis a kontakt,
Obstuga klienta i kontakt, EEutinpétnon meAatwv kat eTtikovwvia, Misteri
hizmetleri ve iletisim, O6cnyxuBaHie knneHToB 1 koHTakThl, Ugyfélszolgélat és
kapcsolattartas, Klienditeenindus ja kontakt, Klienty aptarnavimas ir kontaktai,
Klientu apkalpo$ana un kontakti, Asiakaspalvelu ja yhteystiedot, Sluzby
zakaznikom a kontakt, Storitve za stranke in stiki z njimi, O6cny>xBaHe Ha
KNMeHTU 1 KoHTakTu, Sluzba za korisnike i kontakt, Serviciu clienti si contact,
Klantenservice en contact, KyHgeHcepsic i koHTakT, KyHaeHcepBuMue yHA,
KoHTakT, shérbimi ndaj klientit dhe kontakti, kundeservice

og kontakt,

Telefon: 04763 /89 0
Telefax: 04763 /89 171
E-mail: info@pbrilliant-ag.com

Brilliant AG
BrilliantstraB3e 1
D-27442 Gnarrenburg

Diese Dekorationsleuchte ist kein Spielzeug und darf nicht als solches von Kindern verwendet wer-

den!

This decorative light is not a toy and must not be used as such by children!

Cette lampe de décorationn n’est pas un jouet et ne doit pas étre utilisée en tant que tel par les

enfants!

Este luminaria de decoratién no es ningin juguete y no debe ser usada como tal por los nifios!

Deze decoratieve lamp is geen speelgoed en mag dus ok niet door kinderen als speelgoed behandeld

worden.

Dennedekorationslampe er ikke legetoj og ma ikke benyttes som sadant af born!

Este candeeiro decorativo nio é um brinquedo. Nio permitir que as criancas joguem com o candeei-

ro!

Questa lampada decorativa con é un giocattolo e non deve pertanto essere utilizzato in tal modo da

bambini!

Dilezité upozornéni! Toto decora¢ni svitidlo neni hracka a nesmi tedy byt détmi jako tatova

pouZita!

Niniejsza lampa dekoracyjna nie jest zabawka i jako taka nie moze by¢ uzywana przez dzieci do

zabawy!

Avtdg 0 SLOKOGUNTIKOG AOUTTAPAG OEV E1VaL TOLYVIOL KOl GUVETMG dEV EMITPETETAL VA, Y PTOLLOTO-

moeil and maidid.

Bu dekorasyon lambasi oyuncak degildir ve oyuncak olarak ¢ocuklar tarafindan kullanilmasi

yasaktir!

Baskuoe ykasanne! 3TOT AeKOpaTHBHBI CBETHIIBHIK - HE HTPYLIKA 1 HE JIOJKEH MCIOTb30BaTh-

csi IeTbMHU B Ka4ecTBe TAKOBOIi !

Fontos! Ez a dekordcids ldmpatest nem jatékszer €s tilos azt gyermekek haszndlni!

Denna dekorationslampa &r ingen leksak och barn far darfor inte anvidnda den som en sadan!

Toto dekoracné svietidlo nie je hracka a nesmie by?” ako také pouzivana det'mi!

Tista dekorativna svetilka ni igraca in se kakor taksna ne sme rabiti pri otrokov!

ToBa eKOpaTHBHO OCBETUTEIHO TSJIO HE € UIpavKa 1 He OMBa Ja ce M3MOJN3Ba OT Jiela KaTo Tak-

aBa!

Ova dekoraciona svjetiljka nije igracka i kao takva ne smije biti upotrebljavana od djece!

Acest corp de iluminat decorativ nu este o jucdrie si nu are voie s fie utilizat de copii ca o juca-
rie!

Llelt ekopaTVBHWIA CBITUNBHUK — He irpaLuka, AiTsM He [03BOJISIETbCS MPATUCS 3 HUM.

ova dekorativna svetiljka nije igraCka i deca ne smeju da je upotrebe kao takvu.

kjo llambé dekoruese nuk éshté lodér dhe nuk duhet t&€ pérdoret nga fémijé si njé té tille.

Ova dekorativna lampa nije igraCka i djeca ne smiju da je upotrebljavaju kao takvu.

OBaa AeKopaTuBHa CBETU/IKA HE € Urpayvka M Kako TakBa He CMee Aa Ce KOpPUCTU of

CTpaHa Ha Aeua.

Denne dekorasjonslampen er ikke et leketoy og ma ikke brukes som leketoy av barn!

L>8®®
N OO

D
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Arbeiten nur bei festgestellter
Spannungsfreiheit durchftihren!

Minimale afstanden, Mindste afstand, Distancias minimas, Distanze minime,

Minimdlni vzdalenost, Minimalna odleglo$é, Eréyioteg anoctédelg, Asgart mesafeler,

MuHnManbHble pacctosiius, Minimdlis tdvolsag, Lithim vahekaugus, Minimalais attaluns,
Minimalus atstumas, Minimietédisyys, Minimiavstand , Minimalne odstupy , Najmanjsi odstoji,
Munnmanun pascrosiausi, Najmanji razmaci, Distante minime, MiHiManbHa BiAcTtaHb, Najmanja
rastojanja, distancat minimale, = minimalne udaljenosti, HajmManu pacTtojaHuja,
Minimumsavstander.

2 Mindestabstinde, Minimum distances, Distances minimales, Distancias minimas,

0,5 0,4m

o

Klammetleuchten durfen nicht an Betten, Schlaf- und Ruhemobeln benutzt
werden - Brandgefaht!

Clamp lamps should not be used on bedroom furniture including beds and

other soft furnishings - fire risk!
Les lampes a pince ne doivent pas étre allumées pres de lits, rideaux ou tapis

car risque d'incendie.
Para evitar el posible riesgo de incendio estas ldamparas no deben ser utilizadas

encima de camas, sofas, o cualquier otro material que sea sencillamente

inflamable.

Klemlampen mogen niet bevestigd worden op slaapmeubilair, bedden of

ander relaxmeubilair - brandgevaar!
Klemme lamper anbefales ikke til brug pa sengegavle, sengeborde eller pa
sovevarelsesmobler, pa grund af brandfare.

Projectores com mola nao podem ser aplicados a camas, divans ou quvalquer

mobiliario de descanso. Pergio de incendio.

Le lampade dotate di morsetto non potrebbero essere usate su tessuti per arredi

in camera da letto, letti, o tendaggi. Rischio di inflammabilita

Svitidla s klipsnou se nesmi{ pouzivat na postelich, loZnicovém a odpoc¢inkovém nébyt-
ku - hebezpeci pozaru!

Nie zaleca si¢ uzywania lamp z imadlem na krawegdziach 16zek i na meblach sypialnch.
W przypadku odkregccnia si¢ lampy istnieje ryzyko pozaru.

DOTIGTIKG PE TOURIOL OEV TPETEL VO YPTGLLOTOLOVVTAL TAV®D G KPERATL KA YEVIKG, GE
Emmio KpePatokdpopas yratl vdpyet Kivouvog mupkayLds.

Kiskagli tirtinler yatak uglarina, mobilyalara tutturulmamalidirlar-Yangin tehlikesi!

B nensix moskapHoil 6e30MacHOCTHN HeJIb3s1 NCIONB30BATh JIAMITBI ¢ 3aXKMMaMMI JJIST MsIT-
KOl MeOesu 1 MOCTEIH.

Csiptetds lampa haszndlata nem ajanlott az d4gyon, dgykereten vagy hdldszdéba buitoron.
Tiizveszélyes.

Kldmlampor fér inte anvédndas pa singar, sov- och vilomébler - brandfara!

Svietidla s upinadlom sa nesmu upinas’ na postele, spaci, alebo nabytok k oddychu,
nebezpecie poZiaru!

Svetilke s kljukico se ne smejo rabiti na kreveti, spalnom ali poc¢ivalnom pohistvu -
nevarnost od pozZara!

3ammmBauuTe ce OCBETHTENHM Tela He OMBa f1a ce M3MOJ3BAT Ha Jierua, CHaJHH 1
XOJIHI TAPHUTYPH - OMACHOCT OT TMoXKap!

Svjetiljke sa Stipaljkama ne smije se upotrebljavati na krevetima, namjestaju za spa-
vanje i odmaranje - opasnost od poZara !

Corpurile de iluminat cu clema nu au voie s fie utilizate la paturi, mobila de dormit sau
de odihna - pericol de incendiu!

He [03BONSETLCA MpULLENOBATU CBITWIBHUKU A0 JIDKKA i CraibHUX | M’KUX
mebniB — Hebe3neka noxexi.

Svetiljke sa Stipaljkama se ne smeju upotrebiti na krevetima, namestaju za spavanje i
odmor — opasnost od poZara!

Llambat me kapése nuk duhet té pérdoren né krevate, né mobilje pér té fjetur dhe né
mobilje pér t’u rehatuar — rrezik zjarri!

Lampe sa Stipaljkama se ne smiju upotrebljavati na krevetima, namjestaju za spavanje
i odmor — opasnost od poZara!

CBeTunKnUTe Co CTern He cMear Aa ce KOPWUCTAaT Ha KPEBETH, meben 3a cnneme
M1 ogMaparbe — ONacHOCT o/ noxkap!

Klemmelamper ma ikke brukes pa senger eller sovesofaer pa grunn av brannfare.

X

Umweltschutz

Das Symbol auf dem Produkt klirt dartber auf, dass elektronische Produkte nicht mit dem
reguliren Haushaltsmiill entsorgt werden diirfen. Bitte recyceln Sie diese bei entsprechenden
Einrichtungen. Rat beziiglich Recyling-Einrichtungen finden Sie bei lokalen Behérden oder Threm
Hindler.

Environmental Protection
@ The symbol on the product dictates that Waste electrical products should not be disposed of
with household waste. Please recycle where facilities exist. Check with your Local Authority or retailer
for recycling advice.

Protection de l'environnement

Le symbole sur le produit indique que les déchets de produits électriques ne doivent pas étre
jetés avec les ordures ménageres. Nous vous remercions de bien vouloir les déposer dans les endroits
réservés a cet usage. Des précisions peuvent étre demandées auprés des autorités locales ou aupres de
votre point de vente.

Proteccion medoambiental.

El simbolo en el producto, indica que los residuos eléctricos no deben ser colocados junto con
la basura doméstica. Por favor recicle estos residuos en los contenedores destinados para ello. Consulte
los consejos de reciclaje dados por la Autoridad Local o en los puntos de venta.

Symbolen pa produkten betyder att elektroniska produkter inte far sldngas i de vanliga hus-
héllssoporna. Var god lamna dem till motsvarande atervinningsstation. Information om é&ter-
vinningsstationer far du av de lokala myndigheterna eller av aterforsiljaren.

Miljo beskyttelse

Symbolet betyder, at elektriske produkter ikke ma destrueres som husholdningsaffald. Skal ven-
ligst afleveres til genbrug, Oplysninger om indleveringssteder fis hos Kommunen eller hos din forhand-
ler.

Proteccao ambiental

O simbolo no produto, indica que produtos eléctricos nao devem ser libertados em local domé-
stico. Por favor recicle em locais proprios identificados. Informe-se com as autoridades locais ou acon-
selhe-se sobre os locais no seu revendedor.

11 simbolo sul prodotto indica che i prodotti elettrici di scarto non dovrebbero essere smaltiti
con il materiale di scarto domestico. Si prega di riciclare presso le infrastrutture predisposte.
Verificare con I'Autorita Locale o con il rivenditore per l'esposizione dell'avviso di riciclaggio.

Ochrana Zivotniho prostiedi

Symbol na vyrobku oznacuje, Ze elektronické vyrobky nesméji byt likvidovany s béZnym
domovnim odpadem. Prosim recyklujte toto na pifisluSném zafizeni. Informaci o pfisluSném recykla-
¢nim zafizeni obdrZite u vaseho mistniho tfadu nebo u vaseho obchodnika.
®D OCHRONA SRODOWISKA

Ten symbol na produkcie, oznacza iz zuzyty sprzet elektryczny nie powinien by¢ wyrzuca-
ny razem z innymi domowymi odpadkami. Produkt nalezy umiesci¢ w pojemniku do segregacji
odpadéw elektrycznych. Informacje o punkcie odbioru takich produktéw otrzyma¢ mozna u sprze-
dawcy sprzetu elektrycznego lub w lokalnym urzedzie.

@ Mpootacia neptParlovtog

To ovpporo emGved 610 TPOIOV CNUAIVEL TOG TO. NAEKTPOVIKA TPOIOVTH OEV EMLTPENETAL VO
Swebétovtar pali pe ta kovovikd otklakd anoppippata. [apakarodue va povtilete yio avakbkimon
0TI appodieg Yrnpeoieg/Kévipa avakvkiwong. Zopfoulés avakvkimong 0o Bpeite otig Tomikég
ApyEG 1 6TO EUTOPIKO KUTAGTNA.

@ Cevreyi koruma:
Uriiniin tizerindeki sembol, elektronik iiriinlerin diizgiin ev ¢pii ile birlikte imha edil-
mesinin yasak oldugunu agiklamaktadir. Liitfen bunlar ilgili kuruluslarda tekrar islenmek tizere veri-
niz/imha ediniz. Tekrar igleme kuruluslari ile ilgili tavsiyeleri yerel makamlardan veya saticinizdan
Ogrenebilirsiniz.
@ 3aumTa oKpy»XKaromeit cpesibl

3HayoK Ha TOBAPE yKa3bIBAET HA TO, YTO JAHHbIIl IPOJIYKT HE [10JKEH ObITh YTHJIM3MPOBAH
BMecTe ¢ GbrTosbiMit orxofamit. [IOKAITYHCTA, yTuimsupyiite B CemuanbHO OTBEJICHHBIX MECT-
ax. YTOuHsifiTe MECTa y MECTHBIX BJIaCTell UM Y IUJIEPOB.

Kornyezetvédelemi el6irds

A jelzéssel elldtott elektronikai termékeket tilos a szokdsos (napi) haztartdsi hulladékkal egy-
iitt megsemmisiteni. Ezen termékeket helyezze az erre a célra kialakitott taroloba. Az elhelyezésre
vonatkozoéan kérje ki a helyi hatésagok vagy a termék forgalmazdéjanak tandcsat.

Stimbol tootel tihendab, et elektroonilisi tooteid ei tohi visata tavapriigi hulka. Palun viige toode
vastavasse jidtmekiitlusettevottesse voi - kogumispunkti. Jadtmekaitluskogumispunkti asukoha
kohta saate infot toote miitijalt.

Apkartgjas vides aizsardziba

Simbols uz produkta paskaidro, ka elektroniskie produkti nedrikst tikt izmesti parastajos
majsaimniecibas atkritumos. Ludzu tos utiliz&jiet Ipasas ieric€s. Informaciju par utilizacijas iericém
Jus varat iegtt vietgjas iestades vai pie Jisu tirgotaja.

Symbolis ant produkto reiskia, kad elektros produkty atliekos negali buti iSmetamos kartu su

buitinémis atliekomis. Jas reikia siysti perdirbimui ten, kur yra atitinkama jranga. Patariama
pasikonsultuoti su Vietine valdZia ar maZmeninés prekybos atstovu dél geresniy perdirbimo alterna-
tyvu.

Ympiristonsuojelu

Tuotteen padltd 16ytyvd merkki ilmaisee, ettei elektronisia tuotteita saa hivittid muiden
talousjdtteiden mukana. Toimita ne vastaavaan kerdyspisteeseen. Kierritettdviksi tarkoitettujen tuot-
teiden kerdyspisteistd antaa tietoja paikalliset viranomaiset tai kauppiaasi.

Ochrana Zivotného prostredia

Symbol na vyrobku informuje o tom, Ze sa elektronické vyrobky nesmu likvidovat’s regu-
larnym domacim odpadom. Prosim recyklujte tieto v zodpovedajucich zariadeniach. Radu ohl adne
recyklacnych zariadeni obdrZite od miestnych organov alebo od Vasej predajne

@ Simbol na produktu je znak za to, da se elektronski izdelki ne smejo odstranjevati oz. odla-

gati skupaj z obicajnimi gospodinjskimi odpadki. Prosimo, da poskrbite za reciklaZo v
ustreznih ustanovah. Nasvete v zveti z ustanovami za reciklaZo boste nasli pri lokalnih organih obla-
sti ali pri Vasem trgovcu.

@ Ona3BaHe Ha OKOJIHATA cpefia

CuMBOITBT BBPXY NPOAYKTa OOpbIja BHUMaHNE HAa TOBA, Y€ €IEKTPOHHUTE U3/IeNNs He OnBa
Jla ce U3XBbPJIAT 3ae/JHO ¢ OOMKHOBEHMSI IoMallleH OOKIyK. Mouist petuKnpaite ru B CbOTBETHUTE
nyHKTOBe. CBHBETH MO OTHOIICHNE HA MyHKTOBETE 32 PEIUKIIMPAHE 1IE MONYyINTe B MECTHUTE OpraHi
unu npu Bamms npopasau.

@ Zastita okolisa

Simbol koji se nalazi na proizvodu objasnjava da se elektronske proizvode ne smije otklan-
jati skupa sa redovitim smecem iz domacdinstva. Molimo Vas da iste reciklirate na za to odgovarajuc-
im mjestima. Savjet u svezi sa mjestima za recikliranje naci ¢ete kod lokalnih ustanova ili kod Vaseg
trgovea.

@ Protectia mediului

Simbolul de pe produs indica faptul ca aparatura electrica deteriorata nu pote fi aruncata la

gunoi impreuna cu resturile menajere. Va rugam sa reciclati produsele electrice in cazul in care aveti
acces la astfel de servicii. Indrumari privind posibilitatile de reciclare pot fi obtinute de la autoritatile
administrative locale sau vanzatorii cu amanuntul.

Het symbool op het produkt verduidelijkt dat elektrische apparaten niet bij het normale huisvuil
mogen geworpen worden. Gelieve te recycleren bij de bevoegde instellingen. Informeer hier-
voor bij uw plaatselijke gemeentedienst of handelaar.

3axnCT HaBKOMULLHBLOTO cepeoBuLLa: CMMBON Ha NPOAYKTi FOBOPUTL MPO Te, Lo

enekTPOHiKy He JO3BONSIETLCA BMKMAATU B 3BMYaiiHe nobyToBe cmiTTa. Byap nacka,
30aBaviTe enekTPOHIKYy Ha NOBTOPHY nepepobky. IHpopmaLito CTOCOBHO MyHKTIB NpUoMy
BTOPCUPOBVHU MOXHa OTPUMATK B MICLEEBUX OpraHax Bnagun Ta B MarasuHi.

Zastita okoline: Simbol na proizvodu objasnjava, da se elektronski proizvodi ne

smeju uklanjati sa regularnim kuénim smec¢em. Molimo da ih reciklujete u odgo-
varajuc¢im institucijama. Savet o institucijama za reciklazu ¢ete dobiti od lokalnih viasti ili
VaSeg prodavaca.

@ Mbrojtjia e ambientit: Simboli né produkt ju informon se produkte elektrike nuk
duhet té hidhen bashké me mbeturinat e zakonshme té ekonomisé shtépiake. Ju
lutemi, ricikloni kéto né institucione pérkatése. Késhilla pér institucione té riciklimit mund té
gjeni tek autoritetet lokale ose tek tregtari juaj.

Zastita okolisa: Simbol na proizvodu objasnjava, da se elektronski proizvodi ne

smiju odstranjivati sa regularnim kuénim smec¢em. Molimo Vas reciklirajte u odgo-
varajucim institucijama. Savjet o institucijama za reciklazu dobit ¢ete od lokalnih viasti ili
Vaseg prodavaca.

3awTuta Ha okonuHata: CuMBONOT Ha NPOU3BOAOT MNojacHyBa AeKa eneKkTPOHCKUTe

npov3Boau He cMeaT Aia ce OTCTpaHyBaaT co 0bu4HOTO fybpe of AOMakUHCTBaTa.
Be monume peumknupajte rm nctute Bo COOABETHM opraHu3aumn. CoBeT BO OAHOC Ha
opraHv3aumn 3a peuuknmpare Ke HajaeTe Kaj nokanHuTe BnacTu unu kaj Bawwmot Tprosew,.

@Miljﬂvern

Symbolet pa produktet gjer oppmerksom pa at elektroniske produkter ikke ma kastes i van-
lig seppel. Disse ma resirkuleres pa tilsvarende plasser. Rad om resirkuleringsstasjoner far
du hos lokale myndigheter eller hos forhandleren."

IS
Beim Betrieb der Leuchte koennen einzelne Leuchtenteile sehr heiss werden.
Um Verbrennungen vorzubeugen, ist jeder Hautkontakt mit diesen Teilen zu vermeiden.
Zum Verstellen darf die Leuchte nur an den beschriebenen Stellen angefasst werden.
@ During operation of the lamp specific parts can become very hot. In order to prevent burns,
each skin contact with these parts should be avoided. For adjustment the lamp may be touched
only at the described places.
Lorsque la lampe est allumée , certaines parties peuvent étre brilantes : pour éviter de vous bra-
ler , il ne faut pas toucher ces surfaces.
Pour bouger et ajuster la lampe, il faut toucher les endroits indiqués.

Cuando la lampara esté encendida, alguna de sus piezas puede estar muy caliente. Para evitar
dafios es necesario evitar el contacto de dichas piezas con la piel.
Para mover y ajustar la limpara, debe hacerlo tocando tnicamente los puntos indicados para ello.
Nér lampan ar tédnd kan enskilda lampdelar bli mycket heta.
For att forhindra brannskador ska hudkontakt med dessa delar undvikas.
Vid justering av lampan far den bara berdras pa de beskrivna stéllena.
@ Nogle dele pa lampen kan blive meget varme. For at undga forbraendinger, skal man sa vidt
mulig undgi fysisk kontakt med disse.
For at regulere lampen md man kun rore de anviste steder.
Quando o candeciro estiver ligado, em algumas partes talvez esteja demasiado quente.
Para evitar queimar-se ¢ necessario evitar contacto com a pele nestas partes.
Para mover e ajustar o candeciro este deve ser tocado somente nos pontos indicados.
Quando la lampada ¢ accesa, alcune parti della stessa possono diventare molto calde.
Per evitare scottature ¢ necessario evitare il contatto della pelle con queste parti della lampada.
Per muovere e aggiustare la lampada, toccarla solo nei punti indicati.
Pfi provozu svitidla mohou byt jednotlivé ¢asti velmi horké. Aby nedoslo k popélenindm,
zamezte kontaktu pokoZky s témito dily.
Svitidlo smi byt pfendseno jen na oznacenych mistech pro uchopeni.

@ Podczas uZytkowania poszczegdlne elementy lampy moga si¢ nagrzewac. Aby zapobiec
poparzeniom nalezy unika¢ dotykania tych elementéw.

Podczas przestawiania nalely trzymac lampe wylacznie w oznaczonym miejscu.

@ Koté v didpketa Aertovpyiag Tov eOTIETIKOL KAmota LéEPN tov unopel va vrepdeppoaviov-
ov. T va. unv mpokAnBei Eykavpa kabe emaen pe yopvo dEppa tpénet vo amogevyetat. o

v, puOpicete TNV AAUTO TPETEL VO TLAVETE TO POTIOTIKO LOVO GTO LEPT) TOV TEPLYPAPOVLLE.

@ Lamba caligtirildiginda lambanin tek tek pargalart ¢ok 1sinabilir.
Yanmalar1 6nlemek i¢in bu pargalarin cilt ile temas etmesinden kagmilmalidir.

Ayarini degistirmek i¢in lamba sadece belirtilmis olan yerlerden tutulmalidir.

@ ITpu paGoTe HEKOTOPbIE YACTH OCBETUTEILHOTO 00OPY/IOBAHUSI MOT'YT OYEHb CHIILHO Harpe-
BaTbesl. J1JIs IPEIOTBPALLEHNsT 0XKO0ra, cleflyeT H30eraTb KOHTaKTa C 9TUMH YaCTsIMHU.

[Ipu ycTaHOBKM CBETMIILHIKA MOXKHO GPaThCsl TOJBKO 3a ClelialbHbIe MecTa.

Uzem kézben a lampa egyes részei olyan mértékben felmelegedhetnek, melyek égési sérulést
okozhatnak, ezért tizem kézben a lampiét csak a megjel6lt helyen szabad megfogni.

Valgusti to6tamise ajal voivad valgusti tiksikud osad minna viga kuumaks. Poletuste ennetami-
seks tuleb mistahes nahakontakti nende osadega viltida.
Valgusti seadmiseks voib seda puudutada tiksnes kirjeldatud kohtadest.

Gaismekla darbibas laika, ta atseviSkas dalas var klt loti karstas. Lai novérstu apdegumus,
jaizvairas no jebkada adas kontakta ar §Tm dalam. Lai gaismekli parvietotu, to drikst satvert
tikai aiz tam paredz€tajam vietam.

Naudojant §viestuva gali stipriai jkaisti pavienés Sviestuvo dalys. Norédami i§vengti nudegi-
muy, venkite odos kontakto su $iomis dalimis.

Perstatymui Sviestuvas gali bati lie¢iamas tik nurodytose vietose.
Valaisimen yksittdiset osat voivat tulla kidytossi erittdin kuumiksi.
Al kosketa niiti osia palovammojen vilttamiseksi.

Valaisimen siirtdmiseksi saa tarttua vain ilmoitettuihin kohtiin.
Pri prevadzke svietidla sa stant jednotlivé diely svietidla vel 'mi horucimi.Aby ste sa vyva-
rovali popaleniu, musite sa vyvarovat” akémukol ‘vek kontaktu s tymito dielami.

K prestaveniu sa smie svietidlo chytat” iba na popisanych miestach.

@ Pri obratovanju svetilke se lahko nekateri deli svetilke zelo segrejejo.
Da preprecite poskodbe, se borate izogibati vsakr$nemu stiku s temi deli.

Za prestavljanje se sme svetilka prijeti samo na opisanih mestih.

@ ITo Bpeme Ha paGoTa HAKOM YAaCTH Ha OCBETHTEINS MOTaT /la Ce& HaropelaT MHoro. 3a f1a ce
NpeAnasuTe OT U3rapsiHus, N30SrBaiiTe BCIKaKbB KOHTAKT HA KOXKAaTa C Te3H YaCTH.

Tpu npemecTBaHe OCBETUTENAT JJa CE XBallla CAMO Ha ONCAHUTE MECTa.
Za vrijeme rada svjetiljke moZe doci do toga da pojedini dijelovi svjetiljke postanu jako
vruéi. Da bi se sprijecile opekotine, izbjegavajte svaki kontakt sa tim dijelovima.

U svrhu podeSavanja se svjetiljku smije uhvatiti samo na opisanom mjestu.

. In timpul functionarii, anumite piese ale veiozei pot deveni extrem de fierbinti. Pentru preveni-

@ rea arsurilor, orice contact direct intre acestea si picle trebuie evitat.

In cazul in care se doreste ajustarea pozitiei veiozei, aceasta va fi atinsa numai in locurile indicate.

Sommige onderdelen kunnen erg warm worden wanneer de lamp is aangeschakeld. Om ver-
branding te vermijden, moet elk huidcontact met deze delen gemeden worden.
Om de lamp te verstellen, kunnen enkel de aangeduide punten aangeraakt worden.

Mia Yac excnnyaTauii CBITUIbHUKA OKPEMi MOro YacTUHM MOXYTb AYXKE HarpiBaTUCS.
LLlo6 He obnekTucs, He TopkaiTecs Ao HuX. LLIo6 BiaperyntoBaTv CBITUBHWK,
[103BOSISIETHCSA TOPKATUCS A0 HBOMO JIMLLE B OMUCAHUX MiCLSIX.

Pri radu svetiljke mogu se pojedini delovi svetiljke jako zagrejati. Da bi se spreCile
opekotine, mora se izbegavati svaki kontakt koZe sa ovim delovima. Pri pomeranju
se svetiljka sme dodirnuti samo na opisanim mestima.

Gjaté pérdorimit té llambés pjesé té vecanta té llambés mund té béhen shumé té
nxehta. Pér t& ménjanuar djegie duhet té€ evitohet ¢do kontakt i I€kurés me kéto
pjesé. Pér ta zhvendosur llambén duhet ta prekni vetém né vendet e pérshkruara.

@ Pri radu lampe pojedini dijelovi lampe se mogu jako zagrijati. Da bi se sprijecile
opekotine, mora se izbjegavati svaki kontakt koze sa ovim dijelovima. Pri pomican-
ju se lampu smije dodirnuti samo na opisanim mjestima.

Mpn paboTereTo Ha CBETUNKUTE NOEAMHM OENOBM Of CBETUMKATa MoXaT MHOTY Aa

ce 3arpeart. 3a Ja ce usberHaT naropeHuuy Tpeda aa ce n3GerHe cekakoB KOHTaKT
co Tve AenoBu. 3a NpemMecTyBake CBETUMKaTa CMee fa ce AonMpa camo Ha OnuliaHuTe
mecrTa.

Ved bruk av lampen kan enkelte deler pa lampen bli sveert varme.
For & unnga forbrenninger ma hver hudkontakt med disse delene unngas. Til innstill-
ing ma lampen kun bergres pa de angitte stedene.




